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Απόφαση 2776 (2025) του Συμβουλίου Ασφα-
λείας Ο.Η.Ε. σχετικά με το καθεστώς κυρώσε-
ων κατά της τρομοκρατικής οργάνωσης Αλ Σα-
μπάαμπ (Σομαλία).

Ο ΥΠΟΥΡΓΟΣ ΕΞΩΤΕΡΙΚΩΝ

Έχοντας υπόψη:
Το άρθρο 1 του α.ν. 92 της 3/10.8.1967 «Περί εφαρ-

μογής αποφάσεων του Συμβουλίου Ασφαλείας των 
Ηνωμένων Εθνών και περί εγκρίσεως και εφαρμογής 
συστάσεων του Συμβουλίου Ασφαλείας και της Γενικής 
Συνελεύσεως» (Α’ 139).

Το γεγονός ότι οι διατάξεις της παρούσας δεν αφο-
ρούν σε διοικητική διαδικασία, για την οποία υπάρχει 
υποχρέωση καταχώρισης στο ΕΜΔΔ-Μίτος.

Προβαίνουμε στη δημοσίευση της απόφασης 2776 
(2025) του Συμβουλίου Ασφαλείας των Ηνωμένων Εθνών, 
η οποία είναι, δυνάμει του άρθρου 25 του Χάρτη των 
Ηνωμένων Εθνών, που κυρώθηκε με τον α.ν. 585/1945, 
υποχρεωτική για τα κράτη μέλη του Οργανισμού, και 
παραγγέλλουμε την αυστηρή τήρηση και συμμόρφωση 
προς τις διατάξεις της απόφασης αυτής.

Κατωτέρω παρατίθεται το κείμενο της απόφασης στην 
αγγλική γλώσσα και σε ελληνική μετάφραση.

Resolution 2776 (2025) 
Adopted by the Security Council  
at its 9872nd meeting, on 3 March 2025

The Security Council,
Recalling all its previous resolutions and statements 

of its President on the situation in Somalia,
Reaffirming its respect for the sovereignty, territorial 

integrity, political independence and unity of Somalia,

Commending the progress made in Somalia over the 
past ten years, and especially over the past three years 
in the fight against Al-Shabaab,

Emphasising that the purpose of this resolution is to 
degrade the threat posed by Al-Shabaab,

Degrading the threat posed by Al-Shabaab, and the 
Arms Embargo targeting Al-Shabaab

Expressing grave concern that Al-Shabaab continues 
to pose a serious threat to the peace, security and sta-
bility of Somalia and the region, and further expressing 
concern about the continued presence in Somalia of 
affiliates linked to ISIL/Da ’esh,

Condemning in the strongest possible terms Al-
Shabaab’s terrorist attacks, expressing deep concern at 
the loss of life from these attacks, further condemning 
Al-Shabaab’s radicalisation to violent ends and exploita-
tion, including financially of communities, and reiterat-
ing its determination to support comprehensive efforts 
to reduce the threat posed by Al-Shabaab,

Strongly condemning the reported targeting of civil-
ians by Al-Shabaab as well as its indiscriminate use of 
explosive weapons, in particular in densely populated 
areas, and the consequences for the civilian population, 
as recorded by the Panel of Experts pursuant to reso-
lution 2713 (2023) (Panel), including in its final report 
(S/2024/748),

Calling for compliance with international law, and ex-
pressing continued concern about all violations of inter-
national humanitarian law, in particular the targeting of 
civilians, violations of obligations related to the respect 
and protection of humanitarian personnel, and any un-
lawful attacks against civilian objects, and all violations 
and abuses of human rights, including those involving 
sexual and gender-based violence in conflict, especially 
as related to trafficking in persons, forced marriage and 
sexual slavery in Al-Shabaab-controlled areas,
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Expressing concern about the flow of weapons and 
ammunition from Yemen to Somalia in violation of the 
arms embargo targeting Al-Shabaab, and emphasising 
the importance of preventing Al-Shabaab from devel-
oping and exploiting a relationship with listed groups 
in the region,

Recalling the 2024 Report of the Secretary-General on 
Children and Armed Conflict (S/2024/384), noting with 
concern the high levels of abduction and recruitment 
and use of children in armed conflict in violation of inter-
national law, with almost all instances of recruitment and 
use and abduction of children attributed to Al-Shabaab, 
and urging the Government of the Federal Republic of 
Somalia (GFRS) and Somalia’s Federal Member States 
(FMS) to further strengthen efforts to end and prevent 
the “six grave violations” against children as identified by 
the Secretary-General, including by implementing meas-
ures in line with resolutions 1379 (2001), 1998 (2011), 
2225 (2015) and 2467 (2019),

Underscoring the importance of a holistic, whole-of-
government and whole-of-society approach, including 
the full, equal, meaningful and safe participation and 
support for leadership roles of women in Somalia, to 
counter terrorism and violent extremism conducive to 
terrorism, conducted in accordance with applicable inter-
national law, as well as efforts to address the governance, 
security, human rights, humanitarian, development and 
socioeconomic dimensions of the problem, including 
youth unemployment and poverty, and emphasising the 
importance of regional and international cooperation 
to counter terrorism, disrupt terrorist finances and illicit 
financial flows, and stop arms trafficking,

Reiterating that terrorism cannot, and should not, be 
associated with any religion, nationality, civilisation or 
ethnic group, condemning terrorist groups’ attempts to 
craft distorted narratives that are based on misrepresen-
tation of religion to justify violence and to popularise 
their attempts to undermine Somalia and the region, ex-
pressing concern over their exploitation of information 
and communication technologies including through the 
Internet, particularly social media, for terrorist purposes, 
and supporting the GFRS’s renewed efforts to counter 
Al-Shabaab’s narratives,

Strongly encouraging Member States to work with 
the GFRS to prevent Al-Shabaab from using social media 
platforms for criminal purposes and to counter terror-
ist propaganda, and strongly encouraging the GFRS to 
develop a communication strategy and a publicity and 
outreach mechanism to systematically counter the nar-
ratives of Al-Shabaab through audio-visual and social 
media in a manner consistent with their obligations 
under international law,

Expressing serious concern about the humanitarian 
situation in Somalia, encouraging States to scale-up their 
humanitarian support to Somalia, and calling for all par-
ties to the conflict to allow and facilitate, in accordance 
with relevant provisions of international law, particularly 
applicable international humanitarian law, and in a man-
ner consistent with the United Nations guiding prin-

ciples of humanitarian emergency assistance (United 
Nations General Assembly resolution 46/182), including 
humanity, neutrality, impartiality and independence, 
full, safe, rapid and unhindered humanitarian access to 
all persons in need across Somalia,

Recognising the contribution of Somali, African Union, 
and other forces operating legally in Somalia towards 
combatting Al-Shabaab, often at great sacrifice, and 
liberating areas of central Somalia from control by the 
group, and welcoming Somali and international efforts 
to bring stabilisation support and services to newly liber-
ated communities,

Urging continued development of a Somalia-led, co-
ordinated approach in developing Somalia’s maritime 
governance sector, including through the formation of 
the Maritime Security Working Group, and support of 
Somalia’s maritime institutions, and commending the 
role played by the GFRS, member states, and regional 
organisations in maritime security,

Noting with concern smuggling and trafficking of 
weapons, military equipment and ammunition in contra-
vention of the measures imposed by the Security Council 
in this and previous resolutions, and urging the GFRS, 
FMS and Member States to take appropriate measures 
to identify smugglers and hold them accountable,

Expressing concern about the violation of the charcoal 
ban by the vessel MV Fox documented by the Panel of 
Experts on Somalia in its reports of 1 September 2022 
(S/2022/754) and 25 August 2023 (S/2023/724), com-
mending the Panel’s investigations into this incident, 
urging all parties to engage constructively with the Panel 
and the GFRS on this matter, and reminding all Member 
States of the provisions in its Implementation Assistance 
Notice No.1,

Emphasising that its objective, through this resolution, 
is to continue to update its consolidated framework to 
strengthen state- and peace-building, defeat Al-Shabaab 
and complement the mandates of the United Nations 
Transitional Assistance Mission in Somalia (UNTMIS), 
the United Nations Support Office in Somalia (UNSOS) 
and the African Union Support and Stabilisation Mis-
sion in Somalia (ΑUSSOM), drawing on the technical 
assessments of Somalia’s weapons and ammunition 
management capability (S/2022/698, S/2023/676 and 
S/2024/751), and taking note of the final report of the 
Panel and recommendations from the United Nations 
Office on Drugs and Crime (UNODC),

Stressing the primary role of the Central Monitoring 
Department (CMD), established by the GFRS to provide 
coordination, oversight, assurance and monitoring of the 
delivery, marking, circulation and audit of weapons and 
ammunition across Somalia, with support and advice 
from Member States as appropriate, encouraging Soma-
lia’s international partners to strengthen coordination 
with and capacity-building to the CMD as the primary 
focal point for weapons and ammunition management 
assistance to Somalia, and calling on the GFRS to con-
tinue coordinating all activities related to weapons and 
ammunition management through the CMD,
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Welcoming the progress made by the GFRS in devel-
oping the firearms bill and the counter-improvised ex-
plosive device strategy, calling on the GFRS to finalise 
the establishment of a centralised licensing authority 
for weapons, in accordance with international best prac-
tices, to strengthen oversight and ensure accountability, 
and encouraging Somalia’s international partners to con-
tinue to support the GFRS’s efforts to strengthen weap-
ons and ammunition management, including through 
technical support and capacity building, as requested 
by the GFRS,

Recognising that Al-Shabaab poses a threat to peace 
and security in Somalia, and that its terrorist and other 
activities pose a security threat to the region, and un-
derscoring the need to degrade Al-Shabaab through: 
targeted sanctions, preventing access to weapons and 
ammunition, disrupting its finances, reducing the threat 
posed by improvised explosive devices, improving mari-
time domain awareness and through international col-
laboration,

Recognising the need to continuously strengthen due 
process and to ensure that fair and clear procedures 
exist for delisting individuals and entities designated 
pursuant to resolution 1844 (2008) as amended, and 
welcoming the adoption of resolution 2744 (2024) en-
hancing the mandate and procedure of the Focal Point 
for Delisting,

Determining that Al-Shabaab’s attempts to undermine 
peace and security in Somalia and the region, including 
through acts of terrorism, constitute a threat to interna-
tional peace and security,

Acting under Chapter VII of the Charter of the United 
Nations,

A. Targeted sanctions
1. Recalls its decisions in its resolution 1844 (2008), 

which imposed targeted sanctions, and its resolutions 
2002 (2011), 2093 (2013) and 2662 (2022), which ex-
panded the listing criteria, and recalls its decisions in 
resolutions 2060 (2012) and 2444 (2018);

2. Expresses its intention to support the further devel-
opment of fair and clear procedures for the delisting of 
individuals and entities designated pursuant to resolu-
tion 1844 (2008) as amended;

3. Recalls resolution 2664 (2022), which established a 
cross-cutting humanitarian exemption to asset freeze 
measures, including those imposed by paragraph 3 of 
resolution 1844 (2008);

B. Arms embargo targeting Al-Shabaab
4. Decides that all States shall, for the purposes of 

preventing Al-Shabaab and other actors intent on un-
dermining peace and security in Somalia and the re-
gion from obtaining weapons and ammunition, take the 
necessary measures to prevent all deliveries of weap-
ons, ammunition and military equipment to Somalia, 
including prohibiting the financing of all acquisitions 
and deliveries of weapons, ammunition and military 
equipment, and further decides that these measures 
shall not apply to deliveries or supplies to the GFRS, the 
Somali National Army (SNA), the National Intelligence 

and Security Agency (NISA), the Somali National Police 
Force (SNPF) and the Somali Custodial Corps;

5. Takes note of the recent military operations against 
Al-Shabaab and encourages the GFRS, following con-
sultation with the FMS, with the support of partners as 
appropriate, to register all weapons, ammunition and 
military equipment captured or seized from Al-Shabaab 
in the National Captured Weapons Database and, with 
the assistance of the Panel as necessary, to investigate 
their origin;

6. Affirms that the GFRS, in cooperation with AUSSOM, 
shall document and register all weapons, ammunition 
and military equipment, captured from Al-Shabaab as 
part of offensive operations, or in the course of carrying 
out their mandate, including:

(a) recording the type, quantity, lot/batch and serial 
number of all weapons and/or ammunition;

(b) recording the circumstances of seizure, including 
location, date and operation details;

(c) photographing all items and relevant markings 
and/or headstamps; and,

(d) facilitating inspection by the Panel of all captured 
weapons, ammunition and military items before their 
redistribution or destruction;

7. Calls on Member States to take reasonable steps to 
prevent smuggling of weapons and ammunition into 
Somalia and further calls on Member States to share 
data with the GFRS, through the CMD, the Commit-
tee pursuant to resolution 2713 (2023) concerning Al-
Shabaab (Committee), the Panel, AUSSOM and UNTMIS, 
as appropriate, regarding weapons, ammunition and 
military equipment captured from Al-Shabaab and the 
smuggling of weapons and ammunition into Somalia 
in violation of the arms embargo targeting Al-Shabaab;

C. Disrupting Al-Shabaab’s finances
8. Notes with concern Al-Shabaab’s ability to gener-

ate revenue and launder, store and transfer resources 
to carry out terrorism and destabilise Somalia and the 
region, and requests the GFRS, working with interna-
tional partners as appropriate, to continue to develop 
and implement a comprehensive and coordinated plan 
to disrupt Al-Shabaab’s financial operations;

9. Calls upon the GFRS to continue working with the 
FMS, Somali financial authorities, private sector financial 
institutions and the international community to:

(a) identify, assess and mitigate money laundering and 
terrorist financing risks by improving anti-money laun-
dering (ΑML) and countering the financing of terrorism 
(CFT) standards, guidance, and compliance with legal 
frameworks, including those pertaining to designated 
non-financial businesses and professions (DNFBP);

(b) strengthen supervision of, and compliance with, 
AML and CFT regulations and standards across financial 
institutions and DNFBPs, including as related to Know 
Your Customer and customer due diligence procedures 
and suspicious transaction reporting in line with the An-
ti-Money Laundering and Countering the Financing of 
Terrorism Act (2016), as well as the Mobile Money Regu-
lations (2019), Targeted Financial Sanctions Act (2023) 
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and relevant Financial Action Task Force recommenda-
tions, and encourage collaboration with the telecoms 
sector to reduce the risk of exploitation of the mobile 
money sector by Al-Shabaab;

(c) continue constructive engagement with the ongo-
ing Middle East and North Africa Financial Action Task 
Force Mutual Evaluation (MENAFATF) process to address 
priority areas relating to terrorist financing and money 
laundering risks;

(d) prioritise the continued development of a secure 
and inclusive national identification system that im-
proves financial access while countering the financing 
of terrorism;

(e) improve monitoring, reporting and investigations 
into money laundering and terrorist financing, including 
continuing to build financial crime investigative capacity 
across law enforcement agencies and enhancing inter-
agency coordination and collaboration; and,

(f ) develop a plan to mitigate the risks posed by Al-
Shabaab to personnel working in AML and CFT roles 
within national competent authorities and the private 
sector, and a plan to protect those who share informa-
tion relating to Al-Shabaab’s extortion tactics;

10. Calls upon the GFRS to improve collaboration and 
coordination among regulatory and law enforcement 
agencies at all levels and undertake coordinated and 
joint approaches to terrorist finance investigations and 
financial disruption;

11. Requests the GFRS, UNODC and the Panel to con-
tinue exchanging information about Al-Shabaab’s opera-
tions and, with support from the international communi-
ty, implement a comprehensive and coordinated action 
plan to disrupt Al-Shabaab’s operations and exploitation 
of the licit financial system;

12. Notes UNODC’s coordination role in finalising and 
implementing the draft Roadmap for Enhanced Inter-
Agency Cooperation to Combat Illicit Trade and its Ef-
fects, and encourages Somalia to work with UNODC to 
develop a plan to disrupt all illicit trade from which Al-
Shabaab profits;

13. Welcomes regional and international cooperation 
to degrade the threat posed by Al-Shabaab, encourages 
continued cooperation at the regional and international 
level to address the threat posed by Al-Shabaab to So-
malia and the region, and further encourages interna-
tional cooperation with the United Nations Office of 
Counter-Terrorism Programme Office in Nairobi in its 
support for regional countries in their efforts to counter 
terrorism and violent extremism conducive to terrorism;

D. Charcoal Ban
14. Reaffirms its decision to ban the import and ex-

port of Somali charcoal, as set out in paragraph 22 of 
its resolution 2036 (2012), and paragraphs 11 to 21 of 
resolution 2182 (2014);

15. Welcomes measures taken by the GFRS, FMS and 
Member States to reduce the export of charcoal from 
Somalia, requests that AUSSOM, within its existing man-
date, support and assist Somalia in implementing the 
charcoal ban, and facilitate regular access for the Panel 

to charcoal exporting ports, and reaffirms the impor-
tance of the efforts of the UNODC and its international 
partners to monitor and disrupt the export and import 
of charcoal to and from Somalia;

16. Recalls paragraph 36 of resolution 2662 (2022), 
welcomes the collaborative development of a plan to 
dispose of the charcoal stockpiles in and around Kismayo 
and encourages Somalia to continue to ensure the sus-
tainable management of domestic charcoal production, 
with support from other partners, as appropriate;

17. Recalls its decision in resolution 2696 (2023) to au-
thorise a one-off disposal of charcoal stockpiles in and 
around Kismayo, and requests:

(a) the Panel and UNODC to continue to monitor the 
charcoal stockpiles and their movement to ensure the 
complete disposal does not trigger illicit production of 
charcoal; and,

(b) the GFRS to continue to engage with the Commit-
tee throughout the disposal process, including sharing 
a final record of funds generated upon completion of 
the disposal process;

E. Reducing the threat posed by Improvised Explosive 
Devices (IEDs)

18. Reaffirms that all States shall prevent the direct 
or indirect sale, supply or transfer of the items in Part I 
of Annex B to this resolution to Somalia from their ter-
ritories or by their nationals outside their territories, or 
using their flag vessels or aircraft if there is sufficient 
evidence to demonstrate that the item(s) will be used, 
or a significant risk exists that they may be used, in the 
manufacture in Somalia of improvised explosive devices;

19. Decides that:
(a) prior to transferring any items in Part I of Annex B 

to Somalia, the supplying Member State of the items 
should notify the GFRS for its awareness;

(b) where an item in Part I of Annex B is directly or indi-
rectly sold, supplied or transferred to Somalia consistent 
with paragraph 19, the supplying State shall notify the 
GFRS for its awareness and the Committee of the sale, 
supply or transfer no more than 15 working days after 
the sale, supply or transfer takes place, and stresses the 
importance that notifications pursuant to this paragraph 
contain all relevant information, including:

(i) purpose of the use of the item(s);
(ii) end user;
(iii) specifications;
(iv) quantity of the item(s); and,
(v) intended storage location;
20. Encourages the GFRS to implement appropriate 

legislation to regulate and monitor the import and transit 
of items listed in Parts I and II of Annex B, and calls upon 
Member States to support the GFRS in this objective;

21. Calls upon Member States to undertake appro-
priate measures to promote the exercise of vigilance 
by their nationals, persons subject to their jurisdiction 
and firms incorporated in their territory or subject to 
their jurisdiction that are involved in the sale, supply, or 
transfer of explosive precursors and materials to Soma-
lia that may be used in the manufacture of improvised 
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explosive devices, including, among other things, items 
in Part II of Annex B, to keep records of transactions and 
share information with Somalia, the Committee and the 
Panel regarding suspicious purchases of or enquiries into 
these chemicals by individuals in Somalia and to ensure 
that Somalia is provided with adequate financial and 
technical assistance to establish appropriate safeguards 
for the storage and distribution of materials;

22. Encourages international and regional partners 
of Somalia to implement continued specialist training 
of Explosive Ordnance Disposal teams and to provide 
appropriate equipment and coordinate support to re-
inforce Somali capacity in the analysis of explosives and 
tracing the origin and chain of custody of IEDs and their 
components;

F. Maritime interdiction and maritime domain awareness
23. Decides to renew, until 13 December 2025, a period 

of twelve months from the date of adoption of resolu-
tion 2762 (2024), which mandated a short technical ex-
tension, the provisions set out in paragraphs 15 and 17 
of resolution 2182 (2014), and expanded by paragraph 
5 of resolution 2607 (2021) to cover IED components, 
as most recently renewed by paragraph 1 of resolution 
2775 (2025);

24. Encourages the UNODC, within its current man-
date, under the Global Maritime Crime Programme, to 
support the GFRS to counter Al-Shabaab by:

(a) bringing together relevant Member States and in-
ternational organisations to enhance regional coopera-
tion on responding to illicit maritime flows and disrupt 
all forms of trafficking in licit and illicit goods that may 
finance terrorist activities;

(b) supporting Somalia to improve their maritime do-
main awareness and enforcement, including in relation 
to the role of fishing vessels in trafficking and illicit trade;

(c) supporting the GFRS with fisheries protection and 
its enforcement capability demonstrator project;

(d) supporting the GFRS by extending capacity build-
ing on law enforcement and counter-smuggling at ports;

(e) engaging with shipping association representatives 
to discuss possible ways to make these measures more 
implementable and propose recommendations in its 
next briefing to the Committee in 2024;

(f ) supporting the GFRS, where resources permit, 
with identification and disruption of smuggling routes 
exploited in violation of the arms embargo targeting 
Al-Shabaab; and,

(g) supporting the GFRS, where resources permit, 
in establishing information sharing mechanisms with 
Member States of the Indian Ocean Forum on Maritime 
Crime and regional states on trafficking of weapons, am-
munition and IED components;

G. Panel of Experts and Security Council Committee
25. Decides to renew, with effect from the date of 

adoption of this resolution until 13 January 2026, the 
Panel, with the following mandate:

(a) to conduct the tasks referred to in paragraph 11 of 
resolution 2444 (2018) and paragraph 26 of resolution 
2713 (2023);

(b) to conduct the tasks referred to in paragraphs 5, 6, 
11 and 17 of this resolution; and,

(c) to assist the Committee in monitoring the imple-
mentation of the measures detailed in paragraphs 1, 4, 
14, 18, 19, 21, and 23 of this resolution, with due regard 
for the stipulations in paragraphs 37, 38, 39, 40 and 45 
of this resolution, including by reporting any informa-
tion on violations;

26. Requests the Secretary-General to include dedi-
cated sexual violence and gender expertise on the Panel, 
in line with paragraph 11 of its resolution 2467 (2019) 
and further requests the Panel to include gender as a 
cross-cutting issue in its investigations and reporting;

27. Emphasises that the Panel’s activities shall sup-
port the Council in degrading the threat posed by Al-
Shabaab, stresses that panels of experts operate pursu-
ant to mandates from the Security Council and that the 
Panel acts under the direction of the Committee, and 
encourages the Panel to clarify its terms of reference 
with the Committee, in line with document S/2006/997;

28. Recalls the importance of full co-operation be-
tween Member States and the Panel, requests the GFRS 
to facilitate for the Panel interviews of suspected mem-
bers of Al-Shabaab and other persons of interest held in 
custody, and stresses the importance of the Panel carry-
ing out their mandate in line with document S/2006/997;

29. Reiterates its request for the GFRS, Member States, 
and AUSSOM to provide information to the Panel, and 
assist them in their investigations; and,

(a) requests the GFRS to facilitate, on the basis of written 
requests to the GFRS by the Panel, access for the Panel to 
armouries, military storage facilities in SNA sectors and 
captured weaponry in Somali custody, and to facilitate 
photographs of weapons and ammunition held in Somali 
custody and access to logbooks and distribution records;

(b) encourages the Panel to coordinate closely with 
the CMD on paragraph 29 (a);

(c) urges the GFRS, AUSSOM and partners to share 
information with the Panel regarding conduct or ac-
tivities, in particular on illicit flows of finances, charcoal, 
weapons, ammunition and military equipment by Al-
Shabaab and other actors intent on undermining peace 
and security in Somalia and the region, where covered 
by listing criteria for targeted sanctions;

(d) encourages strengthened cooperation and coor-
dination between the Panel and the GFRS and further 
encourages the Panel, with due regard for its impartiality 
and confidentiality obligations, to engage regularly with 
the GFRS, in line with document S/2006/997 and the 
mandate in paragraph 25 of this resolution; and,

(e) urges the GFRS to facilitate, in support of the im-
plementation of the Panel’s mandate, engagement be-
tween the Panel and relevant authorities, including as 
relates to paragraph 29 (c);

30. Encourages Somalia, Member States, in particular 
neighbouring States, and regional and subregional or-
ganisations to provide regular inputs to the Committee 
regarding the implementation and monitoring of the 
sanctions regime, and stresses that requests regarding 
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frameworks for cooperation and engagement with the 
Panel should be directed to the Committee;

31. Requests the Special Representative of the Secre-
tary-General for Children and Armed Conflict and the 
Special Representative for Sexual Violence in Conflict 
to share relevant information with the GFRS and the 
Committee in accordance with paragraph 7 of resolu-
tion 1960 (2010), paragraph 9 of resolution 1998 (2011) 
and paragraph 12 of resolution 2467 (2019), and invites 
the Office of the United Nations High Commissioner for 
Human Rights to share relevant information with the 
GFRS and the Committee, and the Working Group on 
Children and Armed Conflict to communicate to the 
Committee pertinent information, in writing, with re-
gard to paragraph 43 (e) of resolution 2093 (2013), as 
appropriate;

32. Requests the Panel to provide:
(a) regular updates to the Committee, in collaboration 

with independent experts appointed to help the work of 
other sanctions committees and relevant UN entities if 
appropriate, including a minimum of two different the-
matic reports by 31 August 2025 and 13 January 2026 
respectively;

(b) a comprehensive mid-term update; and
(c) for the Security Council’s consideration through the 

Committee, a final report by 13 November 2025;
and urges the Panel to seek feedback from the Com-

mittee on the findings of their reporting;
33. Requests UNODC to update the Committee on its 

work related to this resolution by 13 November 2025;
34. Decides that briefings from the Chair of the Com-

mittee pursuant to resolution 2713 (2023) to the Secu-
rity Council shall take place on an annual basis to align 
with the latest scheduled Somalia meeting before 13 
December 2025;

35. Expresses its intention to review the mandate of 
the Panel and take appropriate action regarding any ex-
tension and modification of this mandate, no later than 
13 December 2025;

H. Preventing Al-Shabaab from accessing weapons, 
ammunition and military equipment

36. Encourages the GFRS to share with the Committee 
a list of licenced private security companies operating in 
Somalia that shall be allowed to import weapons, am-
munition and military equipment required for static and 
mobile protection;

37. Affirms that paragraph 4 does not apply to sup-
plies of weapons, ammunition or military equipment 
intended solely for the support of, or use by:

(a) GFRS;
(b) SNA;
(c) NISA;
(d) SNPF; and,
(e) the Somali Custodial Corps;
38. Decides that paragraph 4 shall not apply to sup-

plies of weapons, ammunition or military equipment 
intended solely for the support of, or use by:

(a) United Nations personnel, including UNTMIS and 
UNSOS;

(b) AUSSOM, and the Troop- and Police-Contributing 
Countries to AUSSOM; and,

(c) European Union training and support activities, 
Türkiye, the United Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland and the United States of America, as well as 
any other Member State forces, with a status of forces 
agreement or a memorandum of understanding with 
the GFRS, provided that they inform the Committee, for 
information purposes only, about the existence of such 
agreements;

39. Decides that deliveries of items in Annex A to this 
resolution to FMS, or to licenced private security compa-
nies operating in Somalia as defined in the list requested 
in paragraph 36 of this resolution, to provide security for 
international and commercial premises and personnel 
in Somalia, may only be provided in coordination with 
the GFRS and in the absence of a negative decision by 
the Committee within five working days of receiving a 
notification in accordance with the process set out in 
paragraph 42 of this resolution;

40. Decides that deliveries of all weapons, ammuni-
tion and military equipment not covered by Annex A 
to this resolution to FMS, or to licenced private security 
companies operating in Somalia as defined in the list 
requested in paragraph 36 of this resolution, to provide 
security for international and commercial premises and 
personnel in Somalia, may only be provided in coordina-
tion with the GFRS and are subject to notification to the 
Committee, for information only, at least five working 
days in advance in accordance with the process set out 
in paragraph 42 of this resolution;

41. Decides that all notifications should include:
(a) details of the manufacturer and supplier of the 

weapons, ammunition and military equipment, includ-
ing type, lot/batch and serial numbers;

(b) a description of the arms and ammunition includ-
ing the type, calibre and quantity;

(c) proposed date and place of delivery; and
(d) all relevant information concerning the intended 

destination unit, or the intended place of storage;
42. Decides that, prior to delivering any weapons, am-

munition and military equipment to FMS, or to licenced 
private security companies operating in Somalia, to pro-
vide security for international and commercial premises 
and personnel in Somalia, the supplying Member State 
of the items shall notify the GFRS, notes the CMD’s role 
as the focal point for the GFRS on weapons and ammu-
nition management, and affirms that the GFRS has the 
primary responsibility to notify the Committee pursuant 
to paragraphs 39 and 40, of any deliveries of weapons, 
ammunition and military equipment to Somalia, within 
five working days of receiving notification from the sup-
plying Member State;

43. Affirms that to further avoid Al-Shabaab obtain-
ing weapons and ammunition, weapons, ammunition 
and military equipment sold or supplied in accordance 
with paragraphs 38, 39 and 40 of this resolution shall 
not be resold to, transferred to, or made available for 
use by any individual or entity not in the service of the 
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recipient to which it was originally sold or supplied, 
or the selling or supplying State or international, re-
gional or subregional organisation and requests the 
Committee to share all notifications pertaining to 
paragraphs 39 and 40 submitted to the Committee 
with the CMD and the Office of National Security, for 
their information;

44. Requests the Secretariat to support the GFRS’ dis-
semination efforts in relation to the control of arms, am-
munition and related materiel in the local language, if 
necessary, within its existing resources;

45. Decides that paragraph 4 shall not apply to:
(a) supplies of protective clothing, including flak jack-

ets and military helmets, temporarily exported to Soma-
lia by United Nations personnel, representatives of the 
media, private security contractors and humanitarian 
and development workers and associated personnel for 
their personal use only;

(b) the delivery of non-lethal military equipment by 
States, or international, regional or subregional organi-
sations intended solely for humanitarian or protective 
use; and

(c) entry into Somali ports for temporary visits of ves-
sels carrying weapons and military equipment for de-
fensive purposes provided that such items remain at all 
times aboard such vessels;

I. Reporting
46. Requests the GFRS, following consultation through 

the structures of the National Security Architecture and 
Somali Security Development Plan, and in accordance 
with paragraph 9 of resolution 2182 (2014) and as re-
quested in paragraph 7 of resolution 2244 (2015), to pro-
vide to the Security Council, by 1 May 2025 and then by 
1 October 2025, reports which include:

(a) a description of the infrastructure in place to ensure 
the safe storage, registration, maintenance and distribu-
tion of weapons, ammunition and military equipment, 
and any capacity building requirements in this regard;

(b) a description of the procedures and codes of con-
duct in place for the registration, distribution, use and 
storage of weapons, and any capacity building require-
ments in this regard;

(c) a consolidated list of the weapons, ammunition and 
military equipment imported in the reporting period, 
including: the manufacturer, type, calibre, and lot/batch 
and serial numbers;

(d) the reports of the Joint Verification Team (JVT) re-
quested in paragraph 7 of resolution 2182 (2014) and 
paragraph 37 of resolution 2551 (2020);

(e) an update summarising suspicious activity docu-
mented by domestic financial institutions, and investiga-
tions and actions undertaken by the Financial Reporting 
Centre to counter the financing of terrorism and in a 
manner so as to protect the confidentiality of sensitive 
information; and,

(f ) an update on specific actions taken to counter the 
financing of terrorism in Somalia;

47. Requests the organisations and states listed in par-
agraph 38 (c) of this resolution, or subsequently added, 

to provide to the Security Council, and to the CMD and 
the Office of National Security, by 13 November 2025, 
an update on the support provided to Somalia since the 
adoption of this resolution and a consolidated list of the 
weapons, ammunition and military equipment imported 
in the reporting period, including: the manufacturer, 
type, calibre, and lot/batch and serial numbers;

48. Affirms its commitment to working with Somalia to 
ensure that the measures set out in this resolution con-
tinue to be adjusted progressively and in a timely man-
ner to further degrade the threat posed by Al-Shabaab, 
and that it shall keep the situation under constant re-
view; and,

(a) requests the Secretary-General to submit to the 
Security Council, by 1 November 2025, a technical as-
sessment regarding the arms embargo targeting Al-
Shabaab, in consultation with the GFRS, relevant UN 
entities as appropriate and other relevant stakeholders, 
with specific recommendations as appropriate;

(b) expresses its intention to meet, following receipt 
of the technical assessment requested in paragraph 48 
(a) of this resolution, to review the appropriateness of 
the measures contained in this resolution and the align-
ment of the structure and capabilities of the Panel to 
the evolving security context in Somalia and make any 
necessary further adjustments, including modification, 
suspension or lifting of the measures and mandated 
activities, as appropriate and in a timely manner, to sup-
port GFRS efforts in effectively countering the threat of 
Al-Shabaab;

49. Encourages the Counterterrorism Committee Ex-
ecutive Directorate (CTED) to support the GFRS with 
analysis and reporting on the use of online platforms for 
terrorist purposes by Al-Shabaab, and work in collabora-
tion with Member States in the region to facilitate capac-
ity building in detecting and disrupting Al-Shabaab’s 
terrorist activities;

50. Decides to remain actively seized of the matter.
Annex A - Items subject to a no-objection process1

1. Surface to air missiles, including Man-Portable Air-
Defence Systems (MANPADS);

2. Weapons with a calibre greater than 12.7 mm, and 
components specially designed for these, and associ-
ated ammunition;

(a) Note: (This does not include shoulder fired anti-
tank rocket launchers such as RPGs or LAWs (light anti-
tank weapon), recoilless rifles, rifle grenades, or grenade 
launchers.);

3. Mortars with a calibre greater than 82 mm and as-
sociated ammunition;

4. Anti-tank guided weapons, including Anti-tank 
Guided Missiles (ΑTGMs) and ammunition and compo-
nents specially designed for these items;

5. Charges and devices specifically designed or modi-
fied for military use; mines and related materiel; and fuses;

1 (Not applicable to the Government of the Federal Republic 

of Somalia, the Somali National Army, the Somali National Intel-

ligence and Security Agency, the Somali National Police Force and 

the Somali Custodial Corps).
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6. Weapon sights with a night vision capability, includ-
ing thermal and infrared, and accessories;

7. Fixed wing, swivel wing, tilt rotor or tilt wing aircraft, 
specifically designed or modified for military use;

8. ‘Vessels’ and amphibious vehicles specifically de-
signed or modified for military use;

(a) Note: ‘Vessel’ includes any ship, surface effect vehi-
cle, vessel of small waterplane area or hydrofoil and the 
hull or part of the hull of a vessel;

9. Uncrewed combat aerial vehicles (listed as Catego-
ry IV in the UN Register of Conventional Arms).

Annex B - Improvised Explosive Devices (IED) Com-
ponents

Explosive materials, explosives precursors, explosive-
related equipment, and related technology

Part I2

1. Explosive materials and precursors, as follows, and 
mixtures containing one or more thereof:

(a) Nitrocellulose (containing more than 12.5% nitro-
gen w/w);

(b). Trinitrophenylmethylnitramine (tetryl);
(c) Nitroglycerin (except when packaged/prepared in 

individual medicinal doses);
(d) Nitric acid;
(e) Sulphuric acid;
2. Explosive-related goods:
(a) Equipment and devices specially designed to initi-

ate explosives by electrical or non-electrical means (e.g. 
firing sets, detonators, igniters, detonating chord);

(b) “Technology” required for the “production” or “use” 
of the items listed at paragraphs 1 and 2 (a);

Part II
1. Explosive materials, as follows, and mixtures con-

taining one or more thereof:
(a) Ammonium Nitrate Fuel Oil (ΑNFO);
(b) Nitroglycol;
(c) Pentaerythritol tetranitrate (PETN);
(d) Picryl chloride;
(e) 2,4,6-Trinitrotoluene (TNT);
2. Explosives precursors:
(a) Ammonium nitrate;
(b) Potassium nitrate;
(c) Sodium chlorate;
3. Dual use items identified by the Panel:
(a) Alarm systems with disturbance sensors, including 

motorcycle alarms;
(b) Learning code receivers.

Απόφαση 2776 (2025) 
Υιοθετήθηκε από το Συμβούλιο Ασφαλείας κατά 
την 9872η συνεδρίασή του, στις 3 Μαρτίου 2025

Το Συμβούλιο Ασφαλείας:
Υπενθυμίζοντας όλες τις προηγούμενες αποφάσεις 

του και τις δηλώσεις του Προέδρου του σχετικά με την 
κατάσταση στη Σομαλία.

Επιβεβαιώνοντας το σεβασμό του για την κυριαρχία, 
την εδαφική ακεραιότητα, την πολιτική ανεξαρτησία και 
την ενότητα της Σομαλίας.

2 To be notified to Government of the Federal Republic of 

Somalia in advance of intended shipment.

Επαινώντας την επιτευχθείσα πρόοδο στη Σομαλία 
κατά τα δέκα τελευταία χρόνια και ειδικότερα στη μάχη 
κατά της Αλ Σαμπάαμπ τα τρία τελευταία χρόνια.

Τονίζοντας ότι ο σκοπός αυτής της απόφασης είναι να 
μειωθεί η απειλή που θέτει η Αλ Σαμπάαμπ.

Μείωση της απειλής που θέτει η Αλ Σαμπάαμπ και απα-
γόρευση πώλησης, προμήθειας και παροχής (εμπάργκο) 
όπλων, πυρομαχικών και στρατιωτικού εξοπλισμού με 
στόχο την Αλ Σαμπάαμπ

Εκφράζοντας σοβαρή ανησυχία διότι η Αλ-Σαμπάαμπ 
εξακολουθεί να αποτελεί σοβαρή απειλή για την ειρήνη, 
την ασφάλεια και τη σταθερότητα της Σομαλίας και της 
περιοχής και εκφράζοντας περαιτέρω ανησυχία για τη 
συνεχιζόμενη παρουσία στη Σομαλία τρομοκρατικών 
οργανώσεων που συνδέονται με την τρομοκρατική 
οργάνωση «Ισλαμικό Κράτος στο Ιράκ και το Λεβάντε» 
(ISIL), επίσης γνωστή ως «Da’esh».

Καταδικάζοντας εντονότατα τις τρομοκρατικές επι-
θέσεις της Αλ-Σαμπάαμπ, εκφράζοντας βαθιά ανησυχία 
για τις απώλειες ζωών από αυτές τις επιθέσεις, καταδι-
κάζοντας περαιτέρω τη ριζοσπαστικοποίηση της Αλ 
Σαμπάαμπ για βίαιους σκοπούς και για εκμετάλλευση, 
συμπεριλαμβανομένης της οικονομικής εκμετάλλευσης, 
κοινοτήτων και επαναλαμβάνοντας την αποφασιστικό-
τητα του να υποστηρίξει τις συνολικές προσπάθειες να 
μειωθεί η απειλή που τίθεται από την Αλ Σαμπάαμπ.

Καταδικάζοντας έντονα την καταγγελλόμενη στόχευ-
ση αμάχων από την Αλ Σαμπάαμπ, καθώς και τη χωρίς 
διακρίσεις χρήση εκρηκτικών όπλων, ιδίως σε πυκνο-
κατοικημένες περιοχές και τις συνέπειες για τον άμαχο 
πληθυσμό, όπως καταγράφονται από την Ομάδα Εμπει-
ρογνωμόνων σύμφωνα με την απόφαση 2713 (2023), 
μεταξύ άλλων στην τελική της έκθεση (S/2024/748).

Καλώντας σε συμμόρφωση με το διεθνές δίκαιο και 
εκφράζοντας συνεχιζόμενη ανησυχία για όλες τις παρα-
βιάσεις του διεθνούς ανθρωπιστικού δικαίου, ιδίως τη 
στόχευση αμάχων, τις παραβιάσεις υποχρεώσεων που 
σχετίζονται με το σεβασμό και την προστασία του αν-
θρωπιστικού προσωπικού και για οποιαδήποτε παράνο-
μη επίθεση κατά αντικειμένων που έχουν μη στρατιωτική 
χρήση, καθώς και για όλες τις παραβιάσεις και καταπατή-
σεις των δικαιωμάτων του ανθρώπου, συμπεριλαμβανο-
μένων εκείνων που αφορούν σε σεξουαλική και έμφυλη 
βία κατά τη διάρκεια συρράξεων, ιδιαίτερα όσον αφορά 
στην εμπορία ανθρώπων, στους αναγκαστικούς γάμους 
και στη σεξουαλική δουλεία σε περιοχές που βρίσκονται 
υπό τον έλεγχο της Αλ Σαμπάαμπ.

Εκφράζοντας ανησυχία για τη διακίνηση όπλων και πυ-
ρομαχικών από την Υεμένη στη Σομαλία κατά παράβαση 
της απαγόρευσης πώλησης, προμήθειας και παροχής 
(εμπάργκο) όπλων, πυρομαχικών και στρατιωτικού εξο-
πλισμού, που έχει επιβληθεί με στόχο την Αλ Σαμπάαμπ, 
και τονίζοντας τη σημασία της πρόληψης της ανάπτυξης 
και εκμετάλλευσης από την Αλ Σαμπάαμπ σχέσης με τις 
ομάδες στην περιοχή που έχουν καταχωρηθεί σε κατάλο-
γο ατόμων και οντοτήτων που υπόκεινται σε κυρώσεις.

Υπενθυμίζοντας την Έκθεση του Γενικού Γραμμα-
τέα για τα Παιδιά και τις Ένοπλες Συρράξεις του 2024 
(S/2024/384), σημειώνοντας με ανησυχία τα υψηλά επί-
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πεδα απαγωγών, στρατολόγησης και χρήσης παιδιών 
σε ένοπλες συρράξεις κατά παράβαση του διεθνούς 
δικαίου, με όλες σχεδόν τις περιπτώσεις στρατολόγη-
σης, χρήσης και απαγωγής παιδιών να αποδίδονται 
στην Αλ Σαμπάαμπ και προτρέποντας την Κυβέρνηση 
της Ομοσπονδιακής Δημοκρατίας της Σομαλίας και τα 
Ομόσπονδα Κράτη Μέλη της Σομαλίας να ενισχύσουν 
περαιτέρω τις προσπάθειες για τον τερματισμό και την 
πρόληψη «των έξι σοβαρών παραβιάσεων» εναντίον 
παιδιών, όπως περιγράφονται από το Γενικό Γραμματέα, 
μεταξύ άλλων μέσω της εφαρμογής μέτρων σύμφωνα 
με τις αποφάσεις 1379 (2001), 1998 (2011), 2225 (2015) 
και 2467 (2019).

Υπογραμμίζοντας τη σημασία μιας συνολικής, στο 
επίπεδο του συνόλου της διοίκησης και στο επίπεδο 
του συνόλου της κοινωνίας, προσέγγισης, συμπεριλαμ-
βανομένης της πλήρους, ίσης, ουσιαστικής και ασφα-
λούς συμμετοχής και υποστήριξης των γυναικών στη 
Σομαλία στην ανάληψη ρόλων ηγεσίας, αναφορικά με 
την καταπολέμηση της τρομοκρατίας και του βίαιου 
εξτρεμισμού που οδηγεί στην τρομοκρατία, η οποία θα 
υλοποιείται σύμφωνα με το εφαρμοστέο διεθνές δίκαιο, 
όπως και των προσπαθειών να αντιμετωπιστούν οι δια-
στάσεις του προβλήματος στους τομείς της διακυβέρ-
νησης, της ασφάλειας, των δικαιωμάτων του ανθρώπου 
και της ανάπτυξης, καθώς και οι κοινωνικοοικονομικές 
και ανθρωπιστικές διαστάσεις του, συμπεριλαμβανο-
μένης της ανεργίας των νέων και της φτώχειας και το-
νίζοντας τη σημασία της περιφερειακής και διεθνούς 
συνεργασίας για την αντιμετώπιση της τρομοκρατίας, 
την παρεμπόδιση των οικονομικών δραστηριοτήτων 
των τρομοκρατικών οργανώσεων και των παράνομων 
οικονομικών ροών και τον τερματισμό της παράνομης 
εμπορίας όπλων.

Επαναλαμβάνοντας ότι η τρομοκρατία δεν μπορεί 
και δεν πρέπει να συνδέεται με οποιαδήποτε θρησκεία, 
ιθαγένεια, πολιτισμό ή εθνοτική ομάδα, καταδικάζοντας 
τις απόπειρες των τρομοκρατικών οργανώσεων να δη-
μιουργήσουν διαστρεβλωμένα αφηγήματα που βασί-
ζονται σε στρεβλή παρουσίαση της θρησκείας, ώστε να 
δικαιολογούν τη βία και να καθιστούν ευρέως γνωστές 
τις απόπειρες τους να υπονομεύσουν τη Σομαλία και την 
περιοχή, εκφράζοντας ανησυχία για την εκ μέρους τους 
εκμετάλλευση των πληροφοριακών και επικοινωνιακών 
τεχνολογιών, μεταξύ άλλων μέσω του διαδικτύου, και 
ειδικά των μέσων κοινωνικής δικτύωσης, για τρομοκρα-
τικούς σκοπούς, και υποστηρίζοντας τις νέες προσπάθει-
ες της Κυβέρνησης της Ομοσπονδιακής Δημοκρατίας 
της Σομαλίας να αντιμετωπίσει τα αφηγήματα της Αλ 
Σαμπάαμπ.

Ενθαρρύνοντας σθεναρά τα Κράτη Μέλη να εργα-
στούν μαζί με την Κυβέρνηση της Ομοσπονδιακής Δη-
μοκρατίας της Σομαλίας, προκειμένου να αποτραπεί η 
χρήση μέσων κοινωνικής δικτύωσης από την Αλ Σαμπά-
αμπ για εγκληματικούς σκοπούς και να καταπολεμηθεί η 
τρομοκρατική προπαγάνδα και παροτρύνοντας έντονα 
την Κυβέρνηση της Ομοσπονδιακής Δημοκρατίας της 
Σομαλίας να αναπτύξει μια επικοινωνιακή στρατηγική 
και ένα μηχανισμό δημοσιότητας και προβολής, προκει-

μένου να καταπολεμηθούν συστηματικά τα αφηγήματα 
της Αλ Σαμπάαμπ δια οπτικο-ακουστικών μέσων και μέ-
σων κοινωνικής δικτύωσης, με τρόπο σύμφωνο με τις 
υποχρεώσεις της που απορρέουν από το διεθνές δίκαιο.

Εκφράζοντας σοβαρή ανησυχία για την ανθρωπιστι-
κή κατάσταση στη Σομαλία, ενθαρρύνοντας τα Κράτη 
να αυξήσουν την ανθρωπιστική τους υποστήριξη στη 
Σομαλία και καλώντας όλα τα μέρη στη σύρραξη να επι-
τρέψουν και να διευκολύνουν, σύμφωνα με τις σχετικές 
διατάξεις του διεθνούς δικαίου, ιδίως του εφαρμοστέου 
διεθνούς ανθρωπιστικού δικαίου και κατά τρόπο που να 
συνάδει με τις κατευθυντήριες αρχές για την επείγου-
σα ανθρωπιστική βοήθεια του Οργανισμού Ηνωμένων 
Εθνών (απόφαση Γενικής Συνέλευσης Ο.Η.Ε. 46/182), συ-
μπεριλαμβανομένων των αρχών του ανθρωπισμού, της 
ουδετερότητας, της αμεροληψίας και της ανεξαρτησίας, 
την πλήρη, ασφαλή, ταχεία και απρόσκοπτη παροχή αν-
θρωπιστικής πρόσβασης σε όλους τους ανθρώπους σε 
ανάγκη σε όλη τη Σομαλία.

Αναγνωρίζοντας τη συμβολή δυνάμεων της Σομαλί-
ας, της Αφρικανικής Ένωσης και άλλων δυνάμεων που 
επιχειρούν νόμιμα στη Σομαλία για την καταπολέμηση 
της Αλ Σαμπάαμπ, συχνά με μεγάλες θυσίες και την απε-
λευθέρωση περιοχών της κεντρικής Σομαλίας από τον 
έλεγχο της οργάνωσης και χαιρετίζοντας τις σομαλικές 
και διεθνείς προσπάθειες να παρασχεθεί υποστήριξη 
σταθεροποίησης και υπηρεσίες στις κοινότητες που μό-
λις απελευθερώθηκαν.

Ενθαρρύνοντας τη συνεχή ανάπτυξη μιας συντονισμέ-
νης προσέγγισης, υπό σομαλική ηγεσία, αναφορικά με 
την ανάπτυξη του τομέα της θαλάσσιας διακυβέρνησης 
της Σομαλίας, μεταξύ άλλων μέσω της σύστασης της 
Ομάδας Εργασίας για τη Ναυτική Ασφάλεια, καθώς και 
την υποστήριξη των ναυτικών θεσμών της Σομαλίας και 
χαιρετίζοντας το ρόλο της Κυβέρνησης της Ομοσπονδι-
ακής Δημοκρατίας της Σομαλίας, των Κρατών Μελών και 
των περιφερειακών οργανισμών στη θαλάσσια ασφά-
λεια.

Σημειώνοντας με ανησυχία την παράνομη διακίνηση 
και εμπορία όπλων, στρατιωτικού εξοπλισμού και πυρο-
μαχικών κατά παράβαση των μέτρων που επιβλήθηκαν 
από το Συμβούλιο Ασφαλείας με την παρούσα απόφαση 
και με προηγούμενες αποφάσεις και προτρέποντας την 
Κυβέρνηση της Ομοσπονδιακής Δημοκρατίας της Σο-
μαλίας, τα Ομόσπονδα Κράτη Μέλη της Σομαλίας και τα 
Κράτη Μέλη να λάβουν κατάλληλα μέτρα για τον εντο-
πισμό των λαθρεμπόρων και για την απόδοση ευθυνών 
σε αυτούς.

Εκφράζοντας ανησυχία για την παραβίαση της απα-
γόρευσης εισαγωγής και εξαγωγής ξυλάνθρακα από το 
σκάφος “MV Fox”, η οποία τεκμηριώθηκε από την Ομάδα 
Εμπειρογνωμόνων για τη Σομαλία στις εκθέσεις της, από 
1η Σεπτεμβρίου 2022 (S/2022/754) και 25η Αυγούστου 
2023 (S/2023/724), επαινώντας τις έρευνες της Ομάδας 
Εμπειρογνωμόνων για αυτό το περιστατικό, προτρέπο-
ντας όλα τα μέρη να συνεργαστούν εποικοδομητικά με 
την Ομάδα Εμπειρογνωμόνων και την Κυβέρνηση της 
Ομοσπονδιακής Δημοκρατίας της Σομαλίας σε αυτό το 
ζήτημα, και υπενθυμίζοντας σε όλα τα Κράτη Μέλη τις 
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διατάξεις της Εγκυκλίου του σχετικά με Αρωγή ως προς 
την Εφαρμογή υπ’ αρ.1.

Τονίζοντας ότι ο στόχος του, μέσω αυτής της απόφα-
σης, είναι η συνέχιση της επικαιροποίησης του συνε-
κτικού πλαισίου του για την ενίσχυση της διαδικασίας 
οικοδόμησης κράτους και ειρήνης στη Σομαλία, την ήττα 
της Αλ Σαμπάαμπ και τη συμπλήρωση των εντολών της 
Μεταβατικής Αποστολής Βοήθειας του Οργανισμού 
Ηνωμένων Εθνών στη Σομαλία (UNTMIS), του Γραφείου 
του Οργανισμού Ηνωμένων Εθνών για Υποστήριξη στη 
Σομαλία (UNSOS) και της Αποστολής Υποστήριξης και 
Σταθεροποίησης της Αφρικανικής Ένωσης στη Σομα-
λία (ΑUSSOM), αξιοποιώντας στοιχεία από τις τεχνικές 
αξιολογήσεις της ικανότητας διαχείρισης όπλων και πυ-
ρομαχικών της Σομαλίας (S/2022/698, S/2023/676 και 
S/2024/751) και λαμβάνοντας υπόψη την τελική έκθεση 
της Ομάδας Εμπειρογνωμόνων και τις συστάσεις του 
Γραφείου του Οργανισμού Ηνωμένων Εθνών για τα Ναρ-
κωτικά και το Έγκλημα (UNODC).

Υπογραμμίζοντας τον πρωταρχικό ρόλο της Κεντρι-
κής Υπηρεσίας Παρακολούθησης, που συστάθηκε από 
την Κυβέρνηση της Ομοσπονδιακής Δημοκρατίας της 
Σομαλίας για το συντονισμό, την επίβλεψη, τη διασφάλι-
ση και την παρακολούθηση της παράδοσης, σήμανσης, 
κυκλοφορίας και του ελέγχου των όπλων και πυρομαχι-
κών σε όλη τη Σομαλία, με την υποστήριξη και καθοδή-
γηση των Κρατών Μελών, ανάλογα με την περίπτωση, 
ενθαρρύνοντας τους διεθνείς εταίρους της Σομαλίας να 
ενισχύσουν το συντονισμό με την Κεντρική Υπηρεσία 
Παρακολούθησης και την οικοδόμηση ικανοτήτων της, 
ως του πρωταρχικού σημείου επαφής για τη διαχείριση 
της παροχής βοήθειας σε όπλα και πυρομαχικά προς τη 
Σομαλία και καλώντας την Κυβέρνηση της Ομοσπον-
διακής Δημοκρατίας της Σομαλίας να συνεχίσει να συ-
ντονίζει όλες τις δραστηριότητες που σχετίζονται με τη 
διαχείριση όπλων και πυρομαχικών μέσω της Κεντρικής 
Υπηρεσίας Παρακολούθησης.

Χαιρετίζοντας την πρόοδο που πέτυχε η Κυβέρνηση 
της Ομοσπονδιακής Δημοκρατίας της Σομαλίας στην 
ανάπτυξη του νομοσχεδίου περί όπλων και της στρατη-
γικής για την αντιμετώπιση των αυτοσχέδιων εκρηκτικών 
μηχανισμών, καλώντας την Κυβέρνηση της Ομοσπονδι-
ακής Δημοκρατίας της Σομαλίας να ολοκληρώσει την 
ίδρυση μιας κεντρικής αρχής χορήγησης αδειών για 
όπλα, σύμφωνα με τις βέλτιστες πρακτικές σε διεθνές 
επίπεδο, να ενισχύσει την επίβλεψη και να διασφαλίσει 
την απόδοση ευθυνών και ενθαρρύνοντας τους διεθνείς 
εταίρους της Σομαλίας να συνεχίσουν να υποστηρίζουν 
τις προσπάθειες της Κυβέρνησης της Ομοσπονδιακής 
Δημοκρατίας της Σομαλίας να ενισχύσει τη διαχείριση 
όπλων και πυρομαχικών, μεταξύ άλλων μέσω τεχνικής 
υποστήριξης και οικοδόμησης ικανοτήτων, όπως έχει 
ζητηθεί από την Κυβέρνηση της Ομοσπονδιακής Δημο-
κρατίας της Σομαλίας.

Αναγνωρίζοντας ότι η Αλ Σαμπάαμπ αποτελεί απειλή 
για την ειρήνη και την ασφάλεια στη Σομαλία και ότι οι 
τρομοκρατικές και λοιπές της δραστηριότητες αποτε-
λούν απειλή για την ασφάλεια στην περιοχή και υπο-
γραμμίζοντας την ανάγκη καταπολέμησης της Αλ Σα-

μπάαμπ μέσω: στοχευμένων κυρώσεων, πρόληψης της 
πρόσβασης σε όπλα και πυρομαχικά, παρεμπόδισης των 
οικονομικών της δραστηριοτήτων, μείωσης της απει-
λής που τίθεται από αυτοσχέδιους εκρηκτικούς μηχανι-
σμούς, βελτίωσης της επίγνωσης τακτικής κατάστασης 
στο θαλάσσιο τομέα και μέσω της διεθνούς συνεργασίας.

Αναγνωρίζοντας την ανάγκη συνεχούς ενίσχυσης 
της δέουσας διαδικασίας και διασφάλισης της ύπαρξης 
δίκαιων και σαφών διαδικασιών για τη διαγραφή από 
τον κατάλογο ατόμων και οντοτήτων που υπόκεινται σε 
κυρώσεις, ατόμων και οντοτήτων που έχουν συμπεριλη-
φθεί στον εν λόγω κατάλογο σύμφωνα με την απόφαση 
1844 (2008), όπως έχει τροποποιηθεί, και χαιρετίζοντας 
την υιοθέτηση της απόφασης 2744 (2024), που ενισχύει 
την εντολή και τη διαδικασία του Σημείου Επαφής για τη 
Διαγραφή από τον Κατάλογο Ατόμων και Οντοτήτων που 
υπόκεινται σε κυρώσεις.

Κρίνοντας ότι οι απόπειρες της Αλ Σαμπάαμπ να υπο-
νομεύσει την ειρήνη και την ασφάλεια στη Σομαλία και 
στην περιοχή, μεταξύ άλλων μέσω πράξεων τρομοκρατί-
ας, αποτελούν απειλή για τη διεθνή ειρήνη και ασφάλεια.

Ενεργώντας σύμφωνα με το Κεφάλαιο VII του Χάρτη 
των Ηνωμένων Εθνών:

A. Στοχευμένες κυρώσεις
1. Υπενθυμίζει τις διατάξεις της απόφασης του 1844 

(2008), με την οποία επιβλήθηκαν στοχευμένες κυρώσεις 
και των αποφάσεων του 2002 (2011), 2093 (2013) και 
2662 (2022), με τις οποίες διευρύνθηκαν τα κριτήρια κα-
ταχώρισης και υπενθυμίζει τις διατάξεις των αποφάσεων 
του 2060 (2012) και 2444 (2018).

2. Εκφράζει την πρόθεσή του να υποστηρίξει την πε-
ραιτέρω ανάπτυξη δίκαιων και σαφών διαδικασιών για 
τη διαγραφή από τον κατάλογο ατόμων και οντοτήτων 
που υπόκεινται σε κυρώσεις, ατόμων και οντοτήτων που 
έχουν συμπεριληφθεί στον εν λόγω κατάλογο σύμφωνα 
με την απόφαση 1844 (2008), όπως έχει τροποποιηθεί.

3. Υπενθυμίζει την απόφαση 2664 (2022), με την οποία 
εγκαθιδρύθηκε οριζόντια ανθρωπιστική εξαίρεση στα 
μέτρα δέσμευσης περιουσιακών στοιχείων, συμπεριλαμ-
βανομένων αυτών που επιβλήθηκαν με την παρ. 3 της 
απόφασης 1844 (2008).

B. Απαγόρευση πώλησης, προμήθειας και παροχής 
(εμπάργκο) όπλων, πυρομαχικών και στρατιωτικού εξο-
πλισμού με στόχο την Αλ Σαμπάαμπ

4. Αποφασίζει ότι όλα τα Κράτη, για τους σκοπούς της 
αποτροπής της Αλ Σαμπάαμπ και άλλων δρώντων που 
έχουν σκοπό την υπονόμευση της ειρήνης και της ασφά-
λειας στη Σομαλία και την περιοχή από την απόκτηση 
όπλων και πυρομαχικών, λαμβάνουν τα απαραίτητα 
μέτρα για να αποτρέψουν όλες τις παραδόσεις όπλων, 
πυρομαχικών και στρατιωτικού εξοπλισμού στη Σομα-
λία, συμπεριλαμβανομένης της απαγόρευσης της χρη-
ματοδότησης όλων των αποκτήσεων και παραδόσεων 
όπλων, πυρομαχικών και στρατιωτικού εξοπλισμού και 
περαιτέρω αποφασίζει ότι αυτά τα μέτρα δεν εφαρμό-
ζονται σε παραδόσεις ή προμήθειες στην Κυβέρνηση 
της Ομοσπονδιακής Δημοκρατίας της Σομαλίας, στον 
Εθνικό Στρατό της Σομαλίας (SNA), στην Εθνική Υπη-
ρεσία Ασφάλειας και Πληροφοριών (NISA), στην Εθνική 
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Αστυνομία της Σομαλίας (SNPF) και στο Σώμα Στρατιω-
τικής και Δικαστικής Αστυνομίας της Σομαλίας.

5. Λαμβάνει υπόψη τις πρόσφατες στρατιωτικές επι-
χειρήσεις κατά της Αλ Σαμπάαμπ και ενθαρρύνει την 
Κυβέρνηση της Ομοσπονδιακής Δημοκρατίας της Σο-
μαλίας, κατόπιν διαβούλευσης με τα Ομόσπονδα Κράτη 
Μέλη της Σομαλίας, με τη στήριξη των εταίρων ανάλογα 
με την περίπτωση, να καταχωρίζει όλα τα όπλα, τα πυρο-
μαχικά και το στρατιωτικό εξοπλισμό που κατάσχει από 
την Αλ Σαμπάαμπ στην Εθνική Βάση Δεδομένων Όπλων 
που έχουν κατασχεθεί και, με την αρωγή της Ομάδας 
Εμπειρογνωμόνων, αναλόγως των αναγκών, να ερευνά 
την προέλευση τους.

6. Επιβεβαιώνει ότι η Κυβέρνηση της Ομοσπονδιακής 
Δημοκρατίας της Σομαλίας, σε συνεργασία με την Απο-
στολή Υποστήριξης και Σταθεροποίησης της Αφρικα-
νικής Ένωσης στη Σομαλία (ΑUSSOM), θα καταγράφει 
και θα καταχωρίζει όλα τα όπλα, τα πυρομαχικά και το 
στρατιωτικό εξοπλισμό που κατάσχουν από την Αλ Σα-
μπάαμπ ως μέρος επιθετικών επιχειρήσεων ή κατά την 
εκτέλεση των εντολών τους, συμπεριλαμβανομένης:

α) της καταγραφής του τύπου, της ποσότητας, της 
παρτίδας και του σειριακού αριθμού όλων των όπλων 
ή/και των πυρομαχικών,

β) της καταγραφής των περιστάσεων της κατάσχεσης, 
συμπεριλαμβανομένης της τοποθεσίας, της ημερομηνί-
ας και των λεπτομερειών της επιχείρησης,

γ) της φωτογράφισης όλων των αντικειμένων και των 
σχετικών σημάνσεων ή/και σφραγίδων, και

δ) της διευκόλυνσης της επιθεώρησης από την Ομά-
δα Εμπειρογνωμόνων όλων των κατασχεθέντων όπλων, 
πυρομαχικών και στρατιωτικών αντικειμένων πριν από 
την αναδιανομή ή την καταστροφή τους.

7. Καλεί τα Κράτη Μέλη να λάβουν εύλογα μέτρα για 
να αποτρέψουν την παράνομη διακίνηση όπλων και πυ-
ρομαχικών στη Σομαλία και περαιτέρω καλεί τα Κράτη 
Μέλη να μοιράζονται πληροφορίες με την Κυβέρνηση 
της Ομοσπονδιακής Δημοκρατίας της Σομαλίας, μέσω 
της Κεντρικής Υπηρεσίας Παρακολούθησης, της Επι-
τροπής που συστάθηκε με την απόφαση 2713 (2023) 
σχετικά με την Αλ Σαμπάαμπ (στο εξής «Επιτροπή»), της 
Ομάδας Εμπειρογνωμόνων, της Αποστολής Υποστήρι-
ξης και Σταθεροποίησης της Αφρικανικής Ένωσης στη 
Σομαλία (ΑUSSOM) και της Μεταβατικής Αποστολής Βο-
ήθειας του Οργανισμού Ηνωμένων Εθνών στη Σομαλία 
(UNTMIS), ανάλογα με την περίπτωση, σχετικά με όπλα, 
πυρομαχικά και στρατιωτικό εξοπλισμό που έχουν κατά-
σχει από την Αλ Σαμπάαμπ και την παράνομη διακίνηση 
όπλων και πυρομαχικών στη Σομαλία, κατά παράβαση 
της απαγόρευσης πώλησης, προμήθειας και παροχής 
(εμπάργκο) όπλων, πυρομαχικών και στρατιωτικού εξο-
πλισμού με στόχο την Αλ Σαμπάαμπ.

Γ. Παρεμπόδιση των οικονομικών δραστηριοτήτων 
της Αλ Σαμπάαμπ

8. Σημειώνει με ανησυχία την ικανότητα της Αλ-
Σαμπάαμπ να παράγει έσοδα και να νομιμοποιεί, απο-
θηκεύει και μεταφέρει πόρους, ώστε να διεξάγει τρομο-
κρατικές πράξεις και να αποσταθεροποιεί τη Σομαλία 
και την περιοχή και ζητά από την Κυβέρνηση της Ομο-

σπονδιακής Δημοκρατίας της Σομαλίας, σε συνεργασία 
με διεθνείς εταίρους, ανάλογα με την περίπτωση, να 
συνεχίσει να αναπτύσσει και να εφαρμόζει ένα συνολι-
κό και συντονισμένο πρόγραμμα για την παρεμπόδιση 
των οικονομικών δραστηριοτήτων της Αλ Σαμπάαμπ.

9. Καλεί την Κυβέρνηση της Ομοσπονδιακής Δημο-
κρατίας της Σομαλίας να συνεχίσει να συνεργάζεται με 
τα Ομόσπονδα Κράτη Μέλη της Σομαλίας, τις χρηματο-
πιστωτικές αρχές της Σομαλίας, τα χρηματοπιστωτικά 
ιδρύματα του ιδιωτικού τομέα και τη διεθνή κοινότητα, 
για να:

α) εντοπίσουν, αξιολογήσουν και μειώσουν τους κιν-
δύνους που σχετίζονται με τη νομιμοποίηση εσόδων 
από εγκληματικές δραστηριότητες και τη χρηματοδό-
τηση της τρομοκρατίας, βελτιώνοντας τα πρότυπα, την 
καθοδήγηση και τη συμμόρφωση με τα νομικά πλαίσια 
για την καταπολέμηση της νομιμοποίησης εσόδων από 
εγκληματικές δραστηριότητες και της χρηματοδότησης 
της τρομοκρατίας, συμπεριλαμβανομένων εκείνων που 
αφορούν καθορισμένες μη χρηματοοικονομικές επιχει-
ρήσεις και επαγγέλματα,

β) ενισχύσουν την επίβλεψη και συμμόρφωση με τους 
κανονισμούς και τα πρότυπα για την καταπολέμηση της 
νομιμοποίησης εσόδων από εγκληματικές δραστηριότη-
τες και χρηματοδότησης της τρομοκρατίας που ισχύουν 
στα χρηματοπιστωτικά ιδρύματα και στις καθορισμένες 
μη χρηματοοικονομικές επιχειρήσεις και επαγγέλματα, 
συμπεριλαμβανομένων εκείνων που σχετίζονται με τις 
διαδικασίες Γνώσης του Πελάτη και δέουσας επιμέλειας 
ως προς τον πελάτη και καταγγελίας ύποπτων συναλλα-
γών, σύμφωνα με το Νόμο για την Καταπολέμηση της 
Νομιμοποίησης Εσόδων από Εγκληματικές Δραστηριό-
τητες και της Χρηματοδότησης της Τρομοκρατίας (2016), 
καθώς και τους Κανονισμούς για τις Χρηματοοικονομικές 
Συναλλαγές μέσω Κινητών Τηλεφώνων (2019), το Νόμο 
περί Στοχευμένων Οικονομικών Κυρώσεων (2023) και τις 
σχετικές συστάσεις της Διεθνούς Ομάδας Χρηματοοικο-
νομικής Δράσης (FATF) και ενθαρρύνει τη συνεργασία με 
τον τομέα τηλεπικοινωνιών για τη μείωση του κινδύνου 
εκμετάλλευσης του τομέα χρηματοοικονομικών συναλ-
λαγών μέσω κινητών τηλεφώνων από την Αλ Σαμπάαμπ,

γ) συνεχίσουν την εποικοδομητική συνεργασία με 
την εν εξελίξει διαδικασία αμοιβαίας αξιολόγησης από 
τη Διεθνή Ομάδα Χρηματοοικονομικής Δράσης για την 
περιοχή της Μέσης Ανατολής και της Βόρειας Αφρικής, 
για την αντιμετώπιση τομέων προτεραιότητας που σχετί-
ζονται με κινδύνους χρηματοδότησης της τρομοκρατίας 
και νομιμοποίησης εσόδων από εγκληματικές δραστη-
ριότητες,

δ) αποδώσουν προτεραιότητα στη συνεχιζόμενη ανά-
πτυξη ενός ασφαλούς και συμπεριληπτικού συστήματος 
εθνικής ταυτοποίησης που βελτιώνει την οικονομική 
πρόσβαση ενώ αντιμετωπίζει τη χρηματοδότηση της 
τρομοκρατίας,

ε) βελτιώσουν την επίβλεψη, την υποβολή εκθέσεων 
και τις έρευνες σε υποθέσεις νομιμοποίησης εσόδων από 
εγκληματικές δραστηριότητες και χρηματοδότησης της 
τρομοκρατίας, μεταξύ άλλων με τη συνέχιση της οικο-
δόμησης ανακριτικών ικανοτήτων για τη διερεύνηση 
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οικονομικών εγκλημάτων στις αρχές επιβολής του νόμου 
και την ενίσχυση του διυπηρεσιακού συντονισμού και 
της συνεργασίας, και

στ) αναπτύξουν ένα πρόγραμμα για τη μείωση των 
κινδύνων που διατρέχει από την Αλ Σαμπάαμπ το προ-
σωπικό το οποίο απασχολείται σε θέσεις που σχετίζο-
νται με την καταπολέμηση της νομιμοποίησης εσόδων 
από εγκληματικές δραστηριότητες και της χρηματο-
δότησης της τρομοκρατίας στο πλαίσιο των αρμόδιων 
εθνικών αρχών και του ιδιωτικού τομέα, καθώς και ένα 
πρόγραμμα για την προστασία αυτών που μοιράζονται 
πληροφορίες σχετικές με τις τακτικές εκβιασμού της Αλ 
Σαμπάαμπ.

10. Ζητά από την Κυβέρνηση της Ομοσπονδιακής Δη-
μοκρατίας της Σομαλίας να ενισχύσει σε κάθε επίπεδο τη 
συνεργασία και το συντονισμό μεταξύ των ρυθμιστικών 
αρχών και των αρχών επιβολής του νόμου και να αναλά-
βει συντονισμένες και κοινές προσεγγίσεις στις έρευνες 
της για θέματα χρηματοδότησης τρομοκρατίας καθώς 
και αναφορικά με θέματα παρεμπόδισης οικονομικών 
δραστηριοτήτων.

11. Ζητά από την Κυβέρνηση της Ομοσπονδιακής Δη-
μοκρατίας της Σομαλίας, το Γραφείο του Οργανισμού 
Ηνωμένων Εθνών για τα Ναρκωτικά και το Έγκλημα και 
την Ομάδα Εμπειρογνωμόνων να συνεχίσουν να ανταλ-
λάσσουν πληροφορίες σχετικά με τη δράση της Αλ Σα-
μπάαμπ και, με την υποστήριξη της διεθνούς κοινότητας, 
να εφαρμόσουν ένα συνολικό και συντονισμένο σχέδιο 
δράσης για την παρεμπόδιση των δραστηριοτήτων της 
Αλ Σαμπάαμπ και της εκ μέρους της εκμετάλλευσης του 
νόμιμου χρηματοπιστωτικού συστήματος.

12. Σημειώνει το συντονιστικό ρόλο του Γραφείου 
του Οργανισμού Ηνωμένων Εθνών για τα Ναρκωτικά 
και το Έγκλημα στην οριστικοποίηση και εφαρμογή του 
σχεδίου Οδικού Χάρτη για Ενισχυμένη Διυπηρεσιακή 
Συνεργασία για την Καταπολέμηση του Παράνομου 
Εμπορίου και των Επιπτώσεων του και ενθαρρύνει τη 
Σομαλία να συνεργαστεί με το Γραφείο του Οργανισμού 
Ηνωμένων Εθνών για τα Ναρκωτικά και το Έγκλημα για 
την ανάπτυξη ενός σχεδίου για την παρεμπόδιση όλου 
του παράνομου εμπορίου από το οποίο επωφελείται η 
Αλ Σαμπάαμπ.

13. Χαιρετίζει την περιφερειακή και διεθνή συνεργασία 
για τη μείωση της απειλής που θέτει η Αλ Σαμπάαμπ, εν-
θαρρύνει τη συνεχιζόμενη συνεργασία σε περιφερειακό 
και διεθνές επίπεδο για την αντιμετώπιση της απειλής 
που θέτει η Αλ Σαμπάαμπ στη Σομαλία και στην περιοχή 
και ενθαρρύνει περαιτέρω τη διεθνή συνεργασία με το 
Γραφείο Προγραμμάτων στο Ναϊρόμπι του Γραφείου του 
Οργανισμού Ηνωμένων Εθνών για την Καταπολέμηση 
της Τρομοκρατίας στη στήριξη του στις χώρες της πε-
ριοχής στην προσπάθεια τους να καταπολεμήσουν την 
τρομοκρατία και το βίαιο εξτρεμισμό που οδηγεί στην 
τρομοκρατία.

Δ. Απαγόρευση εισαγωγής και εξαγωγής ξυλάνθρακα
14. Επιβεβαιώνει την απόφαση του να απαγορεύσει 

την εισαγωγή και εξαγωγή ξυλάνθρακα από τη Σομα-
λία, όπως ορίζεται στην παρ. 22 της απόφασης του 2036 
(2012) και στις παρ. 11 έως 21 της απόφασης 2182 (2014).

15. Χαιρετίζει τα μέτρα που έχουν υιοθετηθεί από την 
Κυβέρνηση της Ομοσπονδιακής Δημοκρατίας της Σο-
μαλίας, τα Ομόσπονδα Κράτη Μέλη της Σομαλίας και τα 
Κράτη Μέλη για τη μείωση της εξαγωγής ξυλάνθρακα 
από τη Σομαλία, ζητά από την Αποστολή Υποστήριξης 
και Σταθεροποίησης της Αφρικανικής Ένωσης στη Σομα-
λία (ΑUSSOM), στο πλαίσιο της υπάρχουσας εντολής της, 
να υποστηρίζει και να βοηθά τη Σομαλία στην εφαρμογή 
της απαγόρευσης της εισαγωγής και εξαγωγής ξυλάν-
θρακα και να διευκολύνει την τακτική πρόσβαση της 
Ομάδας Εμπειρογνωμόνων στα λιμάνια εξαγωγής ξυλάν-
θρακα και επιβεβαιώνει τη σημασία των προσπαθειών 
του Γραφείου του Οργανισμού Ηνωμένων Εθνών για τα 
Ναρκωτικά και το Έγκλημα και των διεθνών του εταί-
ρων για την παρακολούθηση και την παρεμπόδιση της 
εξαγωγής ξυλάνθρακα από τη Σομαλία και εισαγωγής 
ξυλάνθρακα προς αυτή.

16. Υπενθυμίζει την παρ. 36 της απόφασής του 2662 
(2022), χαιρετίζει την από κοινού ανάπτυξη ενός προ-
γράμματος διάθεσης των αποθεμάτων ξυλάνθρακα στο 
Kismayo και γύρω από αυτό και ενθαρρύνει τη Σομαλία 
να συνεχίσει να διασφαλίζει τη βιώσιμη διαχείριση της 
εγχώριας παραγωγής ξυλάνθρακα, με την υποστήριξη 
άλλων εταίρων, ανάλογα με την περίπτωση.

17. Υπενθυμίζει την απόφαση του 2696 (2023) να 
εγκρίνει μια και μοναδική διάθεση των αποθεμάτων 
ξυλάνθρακα στο Kismayo και γύρω από αυτό και ζητά:

α) η Ομάδα Εμπειρογνωμόνων και το Γραφείο του 
Οργανισμού Ηνωμένων Εθνών για τα Ναρκωτικά και το 
Έγκλημα να συνεχίσουν να παρακολουθούν τα αποθέμα-
τα ξυλάνθρακα και τις κινήσεις τους, ώστε να διασφαλι-
στεί ότι η πλήρης διάθεση δεν θα προκαλέσει παράνομη 
παραγωγή ξυλάνθρακα και

β) η Κυβέρνηση της Ομοσπονδιακής Δημοκρατίας της 
Σομαλίας να συνεχίσει να συνεργάζεται με την Επιτροπή 
κατά τη διάρκεια της διαδικασίας της διάθεσης, συμπερι-
λαμβανομένης της γνωστοποίησης, με την ολοκλήρωση 
της διαδικασίας διάθεσης, της τελικής καταγραφής των 
πόρων που προέκυψαν.

E. Περιορισμός της απειλής που τίθεται από τους αυ-
τοσχέδιους εκρηκτικούς μηχανισμούς

18. Επιβεβαιώνει ότι όλα τα Κράτη αποτρέπουν την 
άμεση ή έμμεση πώληση, προμήθεια ή μεταφορά των 
αντικειμένων του Μέρους Ι του Παραρτήματος Β της πα-
ρούσας απόφασης στη Σομαλία από το έδαφος τους ή 
από υπηκόους τους εκτός του εδάφους τους ή με τη χρή-
ση σκαφών που φέρουν τη σημαία τους ή αεροσκαφών 
εγγεγραμμένων στα μητρώα τους, εάν υπάρχουν επαρκή 
αποδεικτικά στοιχεία που καταδεικνύουν ότι τα αντικείμε-
να θα χρησιμοποιηθούν ή ότι υπάρχει σημαντικός κίνδυ-
νος ότι ενδέχεται να χρησιμοποιηθούν, για την κατασκευή 
αυτοσχέδιων εκρηκτικών μηχανισμών στη Σομαλία.

19. Αποφασίζει ότι:
α) πριν από τη μεταφορά οποιουδήποτε αντικειμέ-

νου του Μέρους Ι του Παραρτήματος Β στη Σομαλία, το 
προμηθεύον τα αντικείμενα Κράτος Μέλος θα πρέπει 
να αποστείλει σχετική γνωστοποίηση στην Κυβέρνηση 
της Ομοσπονδιακής Δημοκρατίας της Σομαλίας, προς 
ενημέρωσή της,
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β) σε περίπτωση που ένα αντικείμενο του Μέρους Ι 
του Παραρτήματος Β πωλείται, παρέχεται ή μεταφέρεται, 
άμεσα ή έμμεσα, στη Σομαλία, σύμφωνα με την παρ. 19, 
το προμηθεύον Κράτος αποστέλλει γνωστοποίηση στην 
Κυβέρνηση της Ομοσπονδιακής Δημοκρατίας της Σομα-
λίας, για την ενημέρωση της, και στην Επιτροπή για την 
πώληση, την προμήθεια ή τη μεταφορά το αργότερο 15 
εργάσιμες ημέρες μετά από την πραγματοποίηση της 
πώλησης, της παροχής ή της μεταφοράς και τονίζει τη 
σημασία του να περιέχουν οι γνωστοποιήσεις σύμφωνα 
με την παρούσα παράγραφο όλες τις σχετικές πληροφο-
ρίες, συμπεριλαμβανομένου:

(i) του σκοπού της χρήσης των αντικειμένων,
(ii) του τελικού χρήστη,
(iii) των προδιαγραφών,
(iv) της ποσότητας των αντικειμένων και
(v) της σκοπούμενης τοποθεσίας αποθήκευσης.
20. Ενθαρρύνει την Κυβέρνηση της Ομοσπονδιακής 

Δημοκρατίας της Σομαλίας να εφαρμόσει κατάλληλη 
νομοθεσία για τη ρύθμιση και παρακολούθηση της εισα-
γωγής και διέλευσης αντικειμένων που απαριθμούνται 
στα Μέρη Ι και ΙΙ του Παραρτήματος Β και καλεί τα Κράτη 
Μέλη να στηρίξουν την Κυβέρνηση της Ομοσπονδιακής 
Δημοκρατίας της Σομαλίας σε αυτό το στόχο.

21. Καλεί τα Κράτη Μέλη να λάβουν τα κατάλληλα μέ-
τρα για να προωθήσουν την επαγρύπνηση των υπηκόων 
τους, των προσώπων που υπάγονται στη δικαιοδοσία 
τους και των επιχειρήσεων που έχουν συσταθεί στο 
έδαφος τους ή υπάγονται στη δικαιοδοσία τους και που 
εμπλέκονται στην πώληση, παροχή ή μεταφορά εκρη-
κτικών πρόδρομων ουσιών και υλικών προς τη Σομαλία, 
που μπορούν να χρησιμοποιηθούν για την κατασκευή 
αυτοσχέδιων εκρηκτικών μηχανισμών, συμπεριλαμβα-
νομένων, μεταξύ άλλων, των αντικειμένων του Μέρους 
II του Παραρτήματος Β, να τηρούν μητρώα συναλλαγών 
και να ανταλλάσσουν πληροφορίες με τη Σομαλία, την 
Επιτροπή και την Ομάδα Εμπειρογνωμόνων σχετικά με 
ύποπτες αγορές χημικών ουσιών ή με έρευνες σε σχέ-
ση με αυτές τις χημικές ουσίες από άτομα στη Σομαλία 
και για να εξασφαλίσουν ότι η Σομαλία διαθέτει επαρκή 
οικονομική και τεχνική βοήθεια για τη θέσπιση κατάλ-
ληλων μέτρων προστασίας για την αποθήκευση και τη 
διανομή των υλικών.

22. Ενθαρρύνει τους διεθνείς και περιφερειακούς εταί-
ρους της Σομαλίας να παρέχουν συνεχή εξειδικευμένη 
εκπαίδευση στις Ομάδες Πυροτεχνουργών της Σομαλίας, 
να παρέχουν κατάλληλο εξοπλισμό και να συντονίζουν 
την υποστήριξη για την ενίσχυση των ικανοτήτων της 
Σομαλίας στην ανάλυση εκρηκτικών και στον εντοπισμό 
της προέλευσης και της αλυσίδας ελέγχου των αυτο-
σχέδιων εκρηκτικών μηχανισμών και των εξαρτημάτων 
τους.

ΣΤ. Ναυτική απαγόρευση και επίγνωση τακτικής κα-
τάστασης στο θαλάσσιο τομέα

23. Αποφασίζει να ανανεώσει, μέχρι τις 13 Δεκεμβρί-
ου 2025, μία περίοδο δώδεκα μηνών από την ημερομη-
νία της υιοθέτησης της απόφασης 2762 (2024), με την 
οποία εγκρίθηκε μία σύντομη τεχνική παράταση, την 
ισχύ των διατάξεων των παρ. 15 και 17 της απόφασης 

2182 (2014), το πεδίο εφαρμογής των οποίων επεκτά-
θηκε με βάση την παρ. 5 της απόφασης 2607 (2021), 
ώστε να συμπεριλάβει τα εξαρτήματα των αυτοσχέδιων 
εκρηκτικών μηχανισμών, όπως η εν λόγω ισχύς ανα-
νεώθηκε πιο πρόσφατα με την παρ. 1 της απόφασης 
2775 (2025).

24. Ενθαρρύνει το Γραφείο του Οργανισμού Ηνωμένων 
Εθνών για τα Ναρκωτικά και το Έγκλημα, σύμφωνα με 
την τρέχουσα εντολή του, στο πλαίσιο του Παγκοσμίου 
Προγράμματος για το Έγκλημα στη Θάλασσα, να υπο-
στηρίξει την Κυβέρνηση της Ομοσπονδιακής Δημοκρα-
τίας της Σομαλίας στην αντιμετώπιση της Αλ Σαμπάαμπ:

α) προάγoντας τη συνεργασία μεταξύ των ενδιαφε-
ρομένων Κρατών Μελών και διεθνών οργανισμών για 
την ενίσχυση της περιφερειακής συνεργασίας για την 
αντιμετώπιση των παράνομων ροών μέσω θαλάσσης και 
την παρεμπόδιση κάθε μορφής εμπορίας νόμιμων και 
παράνομων αγαθών που μπορούν να χρηματοδοτήσουν 
τρομοκρατικές δραστηριότητες,

β) υποστηρίζοντας τη Σομαλία στην εκ μέρους της 
βελτίωση της επίγνωσης τακτικής κατάστασης και επι-
βολής του νόμου στο θαλάσσιο τομέα, μεταξύ άλλων σε 
σχέση με το ρόλο των αλιευτικών σκαφών στη λαθραία 
διακίνηση και στο παράνομο εμπόριο,

γ) υποστηρίζοντας την Κυβέρνηση της Ομοσπονδια-
κής Δημοκρατίας της Σομαλίας σε σχέση με την προστα-
σία των αλιευμάτων και με το πρόγραμμα πιλότο για την 
ικανότητα της για επιβολή του νόμου,

δ) υποστηρίζοντας την Κυβέρνηση της Ομοσπονδι-
ακής Δημοκρατίας της Σομαλίας μέσω της διεύρυνσης 
της οικοδόμησης ικανοτήτων στον τομέα της επιβολής 
του νόμου και την αντιμετώπιση του λαθρεμπορίου στα 
λιμάνια,

ε) συνεργαζόμενο με αντιπροσώπους των ναυτιλια-
κών ενώσεων, για να συζητήσουν πιθανούς τρόπους 
να καταστήσουν πιο ευχερή την εφαρμογή αυτών των 
μέτρων και να διατυπώσουν σχετικές προτάσεις κατά 
τη διάρκεια της επόμενης ενημέρωσης του προς την 
Επιτροπή,

στ) υποστηρίζοντας την Κυβέρνηση της Ομοσπονδια-
κής Δημοκρατίας της Σομαλίας, όπου οι πόροι το επιτρέ-
πουν, στην ταυτοποίηση και παρεμπόδιση διαδρομών 
παράνομης διακίνησης, που γίνονται αντικείμενο εκμε-
τάλλευσης κατά παράβαση της απαγόρευσης πώλησης, 
προμήθειας και παροχής όπλων, πυρομαχικών και στρα-
τιωτικού εξοπλισμού που έχει επιβληθεί με στόχο την Αλ 
Σαμπάαμπ, και

ζ) υποστηρίζοντας την Κυβέρνηση της Ομοσπονδι-
ακής Δημοκρατίας της Σομαλίας, όπου οι πόροι το επι-
τρέπουν, στη δημιουργία μηχανισμών ανταλλαγής πλη-
ροφοριών με τα Κράτη Μέλη του Φόρουμ του Ινδικού 
Ωκεανού για το Έγκλημα στη Θάλασσα και κράτη της 
περιοχής σχετικά με την παράνομη διακίνηση όπλων, 
πυρομαχικών και εξαρτημάτων αυτοσχέδιων εκρηκτι-
κών μηχανισμών.

Ζ. Ομάδα Εμπειρογνωμόνων και Επιτροπή του Συμ-
βουλίου Ασφαλείας

25. Αποφασίζει να ανανεώσει, με ισχύ από την ημε-
ρομηνία της υιοθέτησης της παρούσας απόφασης και 
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μέχρι την 13η Ιανουαρίου 2026, την εντολή της Ομάδας 
Εμπειρογνωμόνων, η οποία θα περιλαμβάνει τα ακόλου-
θα καθήκοντα:

α) να διεξάγει τα καθήκοντα που αναφέρονται στην 
παρ. 11 της απόφασης 2444 (2018) και την παρ. 26 της 
απόφασης 2713 (2023),

β) να διεξάγει τα καθήκοντα που αναφέρονται στις 
παρ. 5, 6, 11 και 17 της παρούσας απόφασης, και

γ) να επικουρεί την Επιτροπή στην εποπτεία της εφαρ-
μογής των μέτρων που εξειδικεύονται στις παρ. 1, 4, 14, 
18, 19, 21 και 23 της παρούσας απόφασης, λαμβάνοντας 
δεόντως υπόψη τις διατάξεις των παρ. 37, 38, 39, 40 και 
45 της παρούσας απόφασης, μεταξύ άλλων με την ανα-
φορά κάθε πληροφορίας για παραβιάσεις.

26. Ζητά από το Γενικό Γραμματέα να συμπεριλάβει 
εξειδικευμένη τεχνογνωσία σε ζητήματα σεξουαλικής 
βίας και ζητήματα φύλου στην Ομάδα Εμπειρογνωμό-
νων, σύμφωνα με την παρ. 11 της απόφασης του 2467 
(2019) και ζητά περαιτέρω από την Ομάδα Εμπειρογνω-
μόνων να εντάξει το φύλο ως οριζόντιο θέμα στις έρευ-
νες και εκθέσεις της.

27. Τονίζει ότι οι δράσεις της Ομάδας Εμπειρογνω-
μόνων θα υποστηρίζουν το Συμβούλιο στη μείωση της 
απειλής που θέτει η Αλ Σαμπάαμπ, υπογραμμίζει ότι οι 
Ομάδες Εμπειρογνωμόνων λειτουργούν σύμφωνα με 
τις εντολές του Συμβουλίου Ασφαλείας και ότι η Ομάδα 
Εμπειρογνωμόνων δρα υπό την καθοδήγηση της Επι-
τροπής και ενθαρρύνει την Ομάδα Εμπειρογνωμόνων να 
διευκρινίσει τους όρους αναφοράς της με την Επιτροπή, 
σύμφωνα με το έγγραφο S/2006/997.

28. Υπενθυμίζει τη σημασία της πλήρους συνεργασίας 
μεταξύ των Κρατών Μελών και της Ομάδας Εμπειρογνω-
μόνων, ζητά από την Κυβέρνηση της Ομοσπονδιακής 
Δημοκρατίας της Σομαλίας να διευκολύνει τη λήψη, εκ 
μέρους της Ομάδας Εμπειρογνωμόνων, συνεντεύξεων 
ατόμων που είναι ύποπτα ως μέλη της Αλ-Σαμπάαμπ και 
άλλων προσώπων ενδιαφέροντος που βρίσκονται υπό 
κράτηση και υπογραμμίζει τη σημασία της υλοποίησης 
από την Ομάδα Εμπειρογνωμόνων της εντολής της σύμ-
φωνα με το έγγραφο S/2006/997.

29. Επαναλαμβάνει το αίτημα του προς την Κυβέρνηση 
της Ομοσπονδιακής Δημοκρατίας της Σομαλίας, τα Κρά-
τη Μέλη και την Αποστολή Υποστήριξης και Σταθεροποί-
ησης της Αφρικανικής Ένωσης στη Σομαλία (ΑUSSOM) 
να παρέχουν πληροφορίες στην Ομάδα Εμπειρογνωμό-
νων και να την επικουρούν στις έρευνες της, και:

α) ζητά από την Κυβέρνηση της Ομοσπονδιακής Δη-
μοκρατίας της Σομαλίας να διευκολύνει την πρόσβαση 
της Ομάδας Εμπειρογνωμόνων, σε συνέχεια έγγραφου 
αιτήματος της προς την προαναφερθείσα Κυβέρνηση, 
στα οπλοστάσια, στις στρατιωτικές αποθήκες στους 
τομείς του Εθνικού Στρατού της Σομαλίας (SNA) και στα 
κατασχεθέντα οπλικά συστήματα που βρίσκονται υπό 
τον έλεγχο της Σομαλίας και να διευκολύνει τη φωτο-
γράφιση όπλων και πυρομαχικών υπό τον έλεγχο της 
Σομαλίας και την πρόσβαση στα ημερολόγια και τα αρ-
χεία διανομής όπλων,

β) ενθαρρύνει την Ομάδα Εμπειρογνωμόνων να συ-
ντονίζεται στενά με την Κεντρική Υπηρεσία Παρακολού-

θησης σχετικά με το θέμα της υποπαρ. α) της παρούσας 
παραγράφου,

γ) παροτρύνει την Κυβέρνηση της Ομοσπονδιακής 
Δημοκρατίας της Σομαλίας, την Αποστολή Υποστήρι-
ξης και Σταθεροποίησης της Αφρικανικής Ένωσης στη 
Σομαλία (ΑUSSOM) και τους εταίρους να μοιράζονται 
πληροφορίες με την Ομάδα Εμπειρογνωμόνων σχετικά 
με συμπεριφορές ή δραστηριότητες, ιδιαίτερα σχετι-
κά με παράνομες οικονομικές ροές, παράνομες ροές 
ξυλάνθρακα, όπλων, πυρομαχικών και στρατιωτικού 
εξοπλισμού από την Αλ Σαμπάαμπ και άλλους δρώντες, 
που έχουν σκοπό να υπονομεύσουν την ειρήνη και την 
ασφάλεια στη Σομαλία και την περιοχή, στις περιπτώ-
σεις που καλύπτονται από τα κριτήρια καταχώρισης 
στον κατάλογο ατόμων και οντοτήτων που υπόκεινται 
σε στοχευμένες κυρώσεις,

δ) ενθαρρύνει την ενισχυμένη συνεργασία και το συ-
ντονισμό μεταξύ της Ομάδας Εμπειρογνωμόνων και 
της Κυβέρνησης της Ομοσπονδιακής Δημοκρατίας της 
Σομαλίας και ενθαρρύνει περαιτέρω την Ομάδα Εμπει-
ρογνωμόνων, τηρουμένων δεόντως των υποχρεώσεων 
της για αμεροληψία και εμπιστευτικότητα, να συνεργά-
ζεται τακτικά με την Κυβέρνηση της Ομοσπονδιακής 
Δημοκρατίας της Σομαλίας, σύμφωνα με το έγγραφο 
S/2006/997 και με την εντολή που της παρέχεται με την 
παρ. 25 της παρούσας απόφασης, και

ε) προτρέπει την Κυβέρνηση της Ομοσπονδιακής 
Δημοκρατίας της Σομαλίας να διευκολύνει, προς υπο-
στήριξη της εφαρμογής της εντολής της Ομάδας Εμπει-
ρογνωμόνων, τη συνεργασία μεταξύ της Ομάδας Εμπει-
ρογνωμόνων και των αρμόδιων αρχών, μεταξύ άλλων σε 
σχέση με τα θέματα που αναφέρονται στην υποπαρ. γ) 
της παρούσας παραγράφου.

30. Ενθαρρύνει τη Σομαλία, τα Κράτη Μέλη, ιδιαίτερα 
τα γειτονικά κράτη, και τους περιφερειακούς και υποπε-
ριφερειακούς οργανισμούς να παρέχουν τακτικά πλη-
ροφόρηση στην Επιτροπή σχετικά με την εφαρμογή και 
τον έλεγχο της εφαρμογής του καθεστώτος κυρώσεων, 
και υπογραμμίζει ότι αιτήματα σχετικά με τα πλαίσια συ-
νεργασίας με την Ομάδα Εμπειρογνωμόνων θα πρέπει 
να απευθύνονται στην Επιτροπή.

31. Ζητά από τον Ειδικό Αντιπρόσωπο του Γενικού 
Γραμματέα για τα Παιδιά και τις Ένοπλες Συρράξεις 
και από τον Ειδικό Αντιπρόσωπο για τη Σεξουαλική 
Βία σε καταστάσεις Σύρραξης να μοιράζονται σχετικές 
πληροφορίες με την Κυβέρνηση της Ομοσπονδιακής 
Δημοκρατίας της Σομαλίας και με την Επιτροπή σύμ-
φωνα με την παρ. 7 της απόφασης 1960 (2010), την 
παρ. 9 της απόφασης 1998 (2011) και την παρ. 12 της 
απόφασης 2467 (2019) και προσκαλεί το Γραφείο του 
Ύπατου Αρμοστή του Οργανισμού Ηνωμένων Εθνών 
για τα Ανθρώπινα Δικαιώματα να μοιραστεί σχετικές 
πληροφορίες με την Κυβέρνηση της Ομοσπονδιακής 
Δημοκρατίας της Σομαλίας και με την Επιτροπή και 
προσκαλεί την Ομάδα Εργασίας για τα Παιδιά και της 
Ένοπλες Συρράξεις να κοινοποιήσει εγγράφως στην 
Επιτροπή συναφείς πληροφορίες αναφορικά με την 
υποπαρ. ε) της παρ. 43 της απόφασης 2093 (2013), κατά 
περίπτωση.



ΕΦΗΜΕΡΙΔΑ TΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ 3727Τεύχος A’ 140/04.08.2025

32. Ζητά από την Ομάδα Εμπειρογνωμόνων να πα-
ράσχει:

α) τακτικές ενημερώσεις στην Επιτροπή, σε συνεργα-
σία με ανεξάρτητους εμπειρογνώμονες που έχουν δι-
οριστεί για να συνδράμουν το έργο άλλων Επιτροπών 
Κυρώσεων και σχετικών φορέων του Οργανισμού των 
Ηνωμένων Εθνών, εφόσον ενδείκνυται, συμπεριλαμβα-
νομένου ενός ελάχιστου αριθμού δύο διαφορετικών 
θεματικών εκθέσεων μέχρι την 31η Αυγούστου 2025 
και την 13η Ιανουαρίου 2026 αντιστοίχως,

β) μια συνολική ενδιάμεση ενημέρωση και
γ) μια τελική έκθεση, που θα υποβληθεί για εξέταση 

από το Συμβούλιο Ασφαλείας, μέσω της Επιτροπής, έως 
την 13η Νοεμβρίου 2025

και προτρέπει την Ομάδα Εμπειρογνωμόνων να ζη-
τήσει τα σχόλια της Επιτροπής σχετικά με τα πορίσματα 
των εκθέσεων της.

33. Ζητά από το Γραφείο του Οργανισμού Ηνωμένων 
Εθνών για τα Ναρκωτικά και το Έγκλημα να ενημερώσει 
την Επιτροπή για το έργο του, που σχετίζεται με την πα-
ρούσα απόφαση, μέχρι την 13η Νοεμβρίου 2025.

34. Αποφασίζει ότι ενημερώσεις από τον Πρόεδρο της 
Επιτροπής προς το Συμβούλιο Ασφαλείας, σύμφωνα με 
την απόφαση 2713 (2013), θα λαμβάνουν χώρα σε ετή-
σια βάση, ώστε να ευθυγραμμιστούν με την τελευταία 
προγραμματισμένη συνάντηση αναφορικά με τη Σομα-
λία πριν από τις 13 Δεκεμβρίου 2025.

35. Εκφράζει την πρόθεση του να ανανεώσει την εντο-
λή της Ομάδας Εμπειρογνωμόνων και να λάβει κατάλλη-
λη δράση σχετικά με τυχόν επέκταση και τροποποίηση 
της εντολής της, το αργότερο μέχρι την 13η Δεκεμβρίου 
2025.

H. Αποτροπή της πρόσβασης της Αλ Σαμπάαμπ σε 
όπλα, πυρομαχικά και στρατιωτικό εξοπλισμό

36. Ενθαρρύνει την Κυβέρνηση της Ομοσπονδιακής 
Δημοκρατίας της Σομαλίας να μοιραστεί με την Επιτρο-
πή κατάλογο με τις ιδιωτικές εταιρείες ασφάλειας που 
επιχειρούν στη Σομαλία και έχουν λάβει σχετική άδεια, 
στις οποίες θα επιτρέπεται η εισαγωγή όπλων, πυρομα-
χικών και στρατιωτικού εξοπλισμού που απαιτούνται για 
στατική και εν κινήσει προστασία.

37. Επιβεβαιώνει ότι η παρ.  4 δεν εφαρμόζεται σε 
προμήθειες όπλων, πυρομαχικών ή στρατιωτικού εξο-
πλισμού που προορίζονται αποκλειστικά για την υπο-
στήριξη ή για χρήση από:

α. την Κυβέρνηση της Ομοσπονδιακής Δημοκρατίας 
της Σομαλίας,

β. τον Εθνικό Στρατό της Σομαλίας,
γ. την Εθνική Υπηρεσία Πληροφοριών και Ασφάλειας,
δ. την Εθνική Αστυνομία της Σομαλίας και
ε. το Σώμα Στρατιωτικής και Δικαστικής Αστυνομίας 

της Σομαλίας.
38. Αποφασίζει ότι η παρ. 4 δεν εφαρμόζεται σε προ-

μήθειες όπλων, πυρομαχικών ή στρατιωτικού εξοπλι-
σμού που προορίζονται αποκλειστικά για την υποστή-
ριξη ή για χρήση από:

α) το προσωπικό του Οργανισμού των Ηνωμένων 
Εθνών, συμπεριλαμβανομένης της Μεταβατικής Απο-
στολής Βοήθειας του Οργανισμού Ηνωμένων Εθνών 

στη Σομαλία (UNTMIS) και του Γραφείου του Οργανι-
σμού Ηνωμένων Εθνών για Υποστήριξη στη Σομαλία 
(UNSOS),

β) την Αποστολή Υποστήριξης και Σταθεροποίησης 
της Αφρικανικής Ένωσης στη Σομαλία (ΑUSSOM) και τις 
χώρες που συνεισφέρουν στρατεύματα και αστυνομικό 
προσωπικό σε αυτή την Αποστολή, και

γ) τις δραστηριότητες εκπαίδευσης και υποστήριξης 
της Ευρωπαϊκής Ένωσης, την Τουρκία, το Ηνωμένο Βα-
σίλειο της Μεγάλης Βρετανίας και της Βόρειας Ιρλανδίας 
και τις Ηνωμένες Πολιτείες της Αμερικής, καθώς και τις 
δυνάμεις κάθε άλλου Κράτους Μέλους, που έχει συνάψει 
συμφωνία καθεστώτος δυνάμεων ή μνημόνιο κατανόη-
σης με την Κυβέρνηση της Ομοσπονδιακής Δημοκρατίας 
της Σομαλίας, υπό την προϋπόθεση ότι ενημερώνουν 
την Επιτροπή, αποκλειστικά για πληροφοριακούς σκο-
πούς, για την ύπαρξη τέτοιων συμφωνιών.

39. Αποφασίζει ότι οι παραδόσεις αντικειμένων του 
Παραρτήματος Α αυτής της απόφασης στα Ομόσπον-
δα Κράτη Μέλη της Σομαλίας ή σε ιδιωτικές εταιρείες 
ασφάλειας που επιχειρούν στη Σομαλία και έχουν λάβει 
σχετική άδεια, όπως προσδιορίζονται στον κατάλογο 
που προβλέπεται στην παρ. 36 της παρούσας απόφα-
σης, για την παροχή ασφάλειας σε διεθνείς και εμπο-
ρικές εγκαταστάσεις και σε διεθνές και εμπορικό προ-
σωπικό στη Σομαλία, μπορούν να λάβουν χώρα μόνο 
σε συντονισμό με την Κυβέρνηση της Ομοσπονδιακής 
Δημοκρατίας της Σομαλίας και εφόσον δεν υφίσταται 
αρνητική απόφαση της Επιτροπής εντός πέντε εργασί-
μων ημερών από τη λήψη γνωστοποίησης, σύμφωνα 
με τη διαδικασία που περιγράφεται στην παρ. 42 της 
παρούσας απόφασης.

40. Αποφασίζει ότι οι παραδόσεις όλων των όπλων, 
πυρομαχικών και στρατιωτικού εξοπλισμού, που δεν 
καλύπτονται από το Παράρτημα Α της παρούσας από-
φασης, στα Ομόσπονδα Κράτη Μέλη της Σομαλίας ή 
σε ιδιωτικές εταιρείες ασφάλειας που επιχειρούν στη 
Σομαλία και έχουν λάβει σχετική άδεια, όπως προσδιο-
ρίζονται στον κατάλογο που προβλέπεται στην παρ. 36 
της παρούσας απόφασης, για την παροχή ασφάλειας σε 
διεθνείς και εμπορικές εγκαταστάσεις και σε διεθνές και 
εμπορικό προσωπικό στη Σομαλία, μπορούν να λάβουν 
χώρα μόνο σε συντονισμό με την Κυβέρνηση της Ομο-
σπονδιακής Δημοκρατίας της Σομαλίας και υπόκεινται 
σε γνωστοποίηση στην Επιτροπή, για πληροφοριακούς 
και μόνο λόγους, τουλάχιστον πέντε εργάσιμες ημέρες 
εκ των προτέρων, σύμφωνα με τη διαδικασία που περι-
γράφεται στην παρ. 42 της παρούσας απόφασης.

41. Αποφασίζει ότι όλες οι γνωστοποιήσεις πρέπει να 
περιλαμβάνουν:

α) στοιχεία του κατασκευαστή και του προμηθευτή 
των όπλων, των πυρομαχικών και του στρατιωτικού εξο-
πλισμού, συμπεριλαμβανομένου του τύπου, της παρτί-
δας και των σειριακών αριθμών,

β) περιγραφή των όπλων και των πυρομαχικών, συ-
μπεριλαμβανομένου του τύπου, του διαμετρήματος και 
της ποσότητας,

γ) την προτεινόμενη ημερομηνία και τόπο παράδοσης 
και
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δ) κάθε σχετική πληροφορία αναφορικά με τη σκοπού-
μενη μονάδα προορισμού ή με τον σκοπούμενο χώρο 
αποθήκευσης.

42. Αποφασίζει ότι, πριν από την παράδοση οποιωνδή-
ποτε όπλων, πυρομαχικών και στρατιωτικού εξοπλισμού 
στα Ομόσπονδα Κράτη Μέλη της Σομαλίας ή σε ιδιωτι-
κές εταιρείες ασφάλειας που επιχειρούν στη Σομαλία 
και έχουν λάβει σχετική άδεια, για την παροχή ασφά-
λειας σε διεθνείς και εμπορικές εγκαταστάσεις και σε 
διεθνές και εμπορικό προσωπικό στη Σομαλία, το προ-
μηθεύον τα αντικείμενα Κράτος Μέλος θα ενημερώσει 
την Κυβέρνηση της Ομοσπονδιακής Δημοκρατίας της 
Σομαλίας, σημειώνει το ρόλο της Κεντρικής Υπηρεσίας 
Παρακολούθησης ως Σημείου Επαφής της Κυβέρνησης 
της Ομοσπονδιακής Δημοκρατίας της Σομαλίας για τη 
διαχείριση όπλων και πυρομαχικών και επιβεβαιώνει 
ότι η Κυβέρνηση της Ομοσπονδιακής Δημοκρατίας της 
Σομαλίας φέρει την πρωταρχική ευθύνη να ενημερώσει 
την Επιτροπή, σύμφωνα με τις παρ. 39 και 40, για κάθε 
παράδοση όπλων, πυρομαχικών και στρατιωτικού εξο-
πλισμού στη Σομαλία, εντός πέντε εργασίμων ημερών 
από τη λήψη της γνωστοποίησης από το προμηθεύον 
Κράτος Μέλος.

43. Επιβεβαιώνει ότι, προκειμένου να αποφευχθεί 
περαιτέρω η απόκτηση από την Αλ Σαμπάαμπ όπλων 
και πυρομαχικών, όπλα, πυρομαχικά και στρατιωτικός 
εξοπλισμός που πωλούνται ή παρέχονται σύμφωνα με 
τις παρ. 37, 38, 39 και 40 της παρούσας απόφασης, δεν 
θα πωλούνται εκ νέου, μεταφέρονται προς ή καθίστα-
νται διαθέσιμα για χρήση από οποιοδήποτε άτομο ή 
οντότητα δεν βρίσκεται στην υπηρεσία του αποδέκτη 
στον οποίο αρχικά πωλήθηκαν ή παρασχέθηκαν, ή του 
πωλούντος ή προμηθεύοντος Κράτους ή διεθνούς, πε-
ριφερειακού ή υποπεριφερειακού οργανισμού και ζητά 
από την Επιτροπή να μοιράζεται όλες τις γνωστοποιήσεις 
που υποβάλλονται σε αυτή σε σχέση με τις παρ. 39 και 
40 με την Κεντρική Υπηρεσία Παρακολούθησης και το 
Γραφείο Εθνικής Ασφάλειας για την ενημέρωση τους.

44. Ζητά από τη Γραμματεία να υποστηρίξει τις προ-
σπάθειες διάδοσης πληροφοριών εκ μέρους της Κυβέρ-
νησης της Ομοσπονδιακής Δημοκρατίας της Σομαλίας 
σε σχέση με τον έλεγχο όπλων, πυρομαχικών και συνα-
φούς εξοπλισμού στην τοπική γλώσσα, εφόσον απαι-
τείται, εντός του πλαισίου των υφιστάμενων πόρων της.

45. Αποφασίζει ότι η παρ. 4 δεν εφαρμόζεται σε:
α. προμήθειες προστατευτικού ιματισμού, συμπερι-

λαμβανομένων αλεξίσφαιρων γιλέκων και στρατιωτικών 
κρανών, τα οποία εξάγονται προσωρινά στη Σομαλία 
από προσωπικό του Οργανισμού Ηνωμένων Εθνών, εκ-
προσώπους μέσων ενημέρωσης, ιδιωτικό προσωπικό 
ασφάλειας και εργαζομένους στον ανθρωπιστικό και 
αναπτυξιακό τομέα και συνδεδεμένο προσωπικό, απο-
κλειστικά για προσωπική τους χρήση,

β. παράδοση μη θανατηφόρου στρατιωτικού εξοπλι-
σμού από Κράτη ή διεθνείς, περιφερειακούς ή υποπερι-
φερειακούς οργανισμούς, που προορίζεται αποκλειστικά 
για ανθρωπιστική ή προστατευτική χρήση και

γ. είσοδο στους λιμένες της Σομαλίας, για προσωρινές 
επισκέψεις, σκαφών που μεταφέρουν όπλα και στρατι-

ωτικό εξοπλισμό για αμυντικούς σκοπούς, με την προϋ-
πόθεση ότι τα εν λόγω αντικείμενα παραμένουν πάντοτε 
επί των σκαφών αυτών.

Θ. Εκθέσεις
46. Ζητά από την Κυβέρνηση της Ομοσπονδιακής 

Δημοκρατίας της Σομαλίας, κατόπιν διαβούλευσης με 
τις δομές της Αρχιτεκτονικής Εθνικής Ασφάλειας και το 
Πρόγραμμα Ανάπτυξης της Ασφάλειας της Σομαλίας και 
σύμφωνα με την παρ. 9 της απόφασης 2182 (2014) και 
όπως ζητείται στην παρ. 7 της απόφασης 2244 (2015), 
να παράσχει στο Συμβούλιο Ασφαλείας, έως την 1η Μα-
ΐου 2025 και στη συνέχεια έως την 1η Οκτωβρίου 2025, 
εκθέσεις που θα περιέχουν:

α) περιγραφή της υφιστάμενης υποδομής για τη δι-
ασφάλιση της ασφαλούς αποθήκευσης, καταγραφής, 
συντήρησης και διανομής όπλων, πυρομαχικών και 
στρατιωτικού εξοπλισμού και οποιωνδήποτε σχετικών 
απαιτήσεων οικοδόμησης ικανοτήτων,

β) περιγραφή των υφιστάμενων διαδικασιών και κω-
δίκων δεοντολογίας για την καταγραφή, διανομή, χρή-
ση και αποθήκευση όπλων και οποιωνδήποτε σχετικών 
απαιτήσεων οικοδόμησης ικανοτήτων,

γ) ενοποιημένο κατάλογο των όπλων, πυρομαχικών και 
στρατιωτικού εξοπλισμού των οποίων έγινε εισαγωγή 
κατά τη χρονική περίοδο την οποία καλύπτει η έκθεση, 
συμπεριλαμβανομένου: του κατασκευαστή, του τύπου, 
του διαμετρήματος, της παρτίδας και των σειριακών 
αριθμών,

δ) τις εκθέσεις της Κοινής Ομάδας Επαλήθευσης (JVT) 
που ζητούνται στην παρ. 7 της απόφασης 2182 (2014) 
και στην παρ. 37 της απόφασης 2551 (2020),

ε) ενημέρωση σχετικά με την ύποπτη δραστηριότητα 
που έχει τεκμηριωθεί από τους εθνικούς χρηματοπιστω-
τικούς θεσμούς και σχετικά με έρευνες και ενέργειες που 
έχουν διεξαχθεί από το Κέντρο Χρηματοοικονομικών 
Πληροφοριών για την καταπολέμηση της χρηματοδότη-
σης της τρομοκρατίας, με τρόπο που να προστατεύεται 
η εμπιστευτικότητα των ευαίσθητων πληροφοριών και

στ) ενημέρωση σχετικά με συγκεκριμένες ενέργειες 
που έχουν γίνει για την αντιμετώπιση της χρηματοδό-
τησης της τρομοκρατίας στη Σομαλία.

47. Ζητά από τους οργανισμούς και τα κράτη που πα-
ρατίθενται στην υποπαρ. γ) της παρ. 38 της παρούσας 
απόφασης ή που προστέθηκαν μεταγενέστερα, να παρά-
σχουν στο Συμβούλιο Ασφαλείας, στην Κεντρική Υπηρε-
σία Παρακολούθησης και στο Γραφείο Εθνικής Ασφάλειας, 
μέχρι την 13η Νοεμβρίου 2025, ενημέρωση σχετικά με την 
υποστήριξη που έχει παρασχεθεί στη Σομαλία από την 
υιοθέτηση της παρούσας απόφασης και έναν ενοποιημένο 
κατάλογο των όπλων, των πυρομαχικών και του στρατι-
ωτικού εξοπλισμού, των οποίων έγινε εισαγωγή κατά τη 
χρονική περίοδο που καλύπτει η έκθεση, συμπεριλαμβα-
νομένου: του κατασκευαστή, του τύπου, του διαμετρήμα-
τος, της παρτίδας και των σειριακών αριθμών.

48. Επιβεβαιώνει τη δέσμευση του στη συνεργασία με 
τη Σομαλία, προκειμένου να διασφαλισθεί ότι τα μέτρα 
που προβλέπονται στην παρούσα απόφαση θα συνε-
χίσουν να προσαρμόζονται προοδευτικά και έγκαιρα 
ώστε να μειωθεί περαιτέρω η απειλή που θέτει η Αλ Σα-
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μπάμπ και επιβεβαιώνει ότι θα επανεξετάζει διαρκώς 
την κατάσταση, και

α) ζητά από το Γενικό Γραμματέα να υποβάλει στο 
Συμβούλιο Ασφαλείας, μέχρι την 1η Νοεμβρίου 2025, 
μια τεχνική αξιολόγηση αναφορικά με την απαγόρευση 
πώλησης, προμήθειας και παροχής όπλων, πυρομαχικών 
και στρατιωτικού εξοπλισμού που έχει επιβληθεί με στόχο 
την Αλ Σαμπάαμπ, κατόπιν διαβούλευσης με την Κυβέρ-
νηση της Ομοσπονδιακής Δημοκρατίας της Σομαλίας, 
σχετικούς φορείς του Οργανισμού των Ηνωμένων Εθνών, 
ανάλογα με την περίπτωση, και άλλων σχετικών ενδιαφε-
ρομένων, με συγκεκριμένες συστάσεις, όπως ενδείκνυται,

β) εκφράζει την πρόθεση του να συνεδριάσει, σε συνέ-
χεια της λήψης της τεχνικής αξιολόγησης που ζητείται με 
την υποπαρ. α) της παρούσας παραγράφου, προκειμένου 
να εξετάσει την καταλληλότητα των μέτρων που περιέ-
χονται στην παρούσα απόφαση και την ευθυγράμμιση 
της δομής και των ικανοτήτων της Ομάδας Εμπειρογνω-
μόνων σε σχέση με το εξελισσόμενο πλαίσιο ασφαλείας 
στη Σομαλία και να προχωρήσει σε κάθε άλλη αναγκαία 
περαιτέρω προσαρμογή, συμπεριλαμβανομένης της 
τροποποίησης, της αναστολής ή της άρσης των μέτρων 
και των δράσεων για τις οποίες έχει δοθεί εντολή, ανάλο-
γα με την περίπτωση και έγκαιρα, ώστε να υποστηρίξει 
τις προσπάθειες της Κυβέρνησης της Ομοσπονδιακής 
Δημοκρατίας της Σομαλίας για την αποτελεσματική αντι-
μετώπιση της απειλής της Αλ Σαμπάαμπ.

49. Ενθαρρύνει την Εκτελεστική Διεύθυνση της Επιτρο-
πής του Συμβουλίου Ασφαλείας για την Καταπολέμηση 
της Τρομοκρατίας (CTED) να υποστηρίξει την Κυβέρνηση 
της Ομοσπονδιακής Δημοκρατίας της Σομαλίας με ανά-
λυση και εκθέσεις αναφορικά με τη χρήση διαδικτυακών 
πλατφορμών για τρομοκρατικούς σκοπούς από την Αλ 
Σαμπάαμπ και να συνεργαστεί με τα Κράτη Μέλη στην πε-
ριοχή, προκειμένου να διευκολυνθεί η οικοδόμηση ικανο-
τήτων αναφορικά με τον εντοπισμό και την παρεμπόδιση 
των τρομοκρατικών δραστηριοτήτων της Αλ Σαμπάαμπ.

50. Αποφασίζει να συνεχίσει να ασχολείται ενεργά με 
το ζήτημα.

Παράρτημα A - Αντικείμενα που υπόκεινται σε διαδι-
κασία μη έκφρασης αντίρρησης1

1. Πύραυλοι εδάφους αέρος, συμπεριλαμβανομένων 
των φορητών συστημάτων αντιαεροπορικής άμυνας 
(MANPADS).

2. Όπλα με διαμέτρημα μεγαλύτερο των 12,7 χιλ., 
εξαρτήματα ειδικά σχεδιασμένα για αυτά και συναφή 
πυρομαχικά.

Σημείωση: (Δεν περιλαμβάνονται σε αυτά οι επωμιζό-
μενοι εκτοξευτές αντιαρματικών ρουκετών όπως οι RPG 
ή τα LAW (ελαφρύ αντιαρματικό όπλο), τα πυροβόλα 
άνευ οπισθοδρομήσεως, οι οπλοβομβίδες ή οι εκτοξευ-
τές βομβίδων).

3. Όλμοι με διαμέτρημα μεγαλύτερο των 82 χιλ. και 
συναφή πυρομαχικά.

1 Δεν τυγχάνει εφαρμογής στην Κυβέρνηση της Ομοσπονδια-

κής Δημοκρατίας της Σομαλίας, στον Εθνικό Στρατό της Σομαλίας, 

στην Εθνική Υπηρεσία Πληροφοριών και Ασφάλειας της Σομαλίας, 

στην Εθνική Αστυνομία της Σομαλίας και στο Σώμα Στρατιωτικής 

και Δικαστικής Αστυνομίας της Σομαλίας.

4. Αντιαρματικά κατευθυνόμενα όπλα, συμπεριλαμ-
βανομένων των αντιαρματικών κατευθυνόμενων πυ-
ραύλων (ΑTGM) και πυρομαχικά και εξαρτήματα ειδικά 
σχεδιασμένα για αυτά τα αντικείμενα.

5. Γομώσεις και συσκευές ειδικά σχεδιασμένες ή τρο-
ποποιημένες για στρατιωτική χρήση, νάρκες και συναφές 
υλικό και πυροκροτητές.

6. Στόχαστρα όπλων με ικανότητα νυχτερινής όρασης, 
συμπεριλαμβανομένης της θερμικής και της υπέρυθρης 
και εξαρτήματα.

7. Αεροσκάφη σταθερής πτέρυγας, πτέρυγας μεταβλη-
τής γεωμετρίας (στρεπτής πτέρυγας), περιστρεφόμενου 
στροφείου ή συστρεφόμενης πτέρυγας, ειδικά σχεδια-
σμένα ή τροποποιημένα για στρατιωτική χρήση.

8. «Σκάφη» και αμφίβια οχήματα ειδικά σχεδιασμένα 
ή τροποποιημένα για στρατιωτική χρήση.

Σημείωση: Ο όρος «σκάφος» περιλαμβάνει οποιοδή-
ποτε πλοίο, όχημα επίδρασης επιφάνειας, σκάφος μικρής 
επιφάνειας επαφής με το νερό ή υδροπτέρυγο και το 
κύτος ή μέρος του κύτους ενός σκάφους.

9. Μη επανδρωμένα εναέρια οχήματα μάχης (που είναι 
καταχωρισμένα ως κατηγορία IV στο Μητρώο Συμβατι-
κών Όπλων των Ηνωμένων Εθνών).

Παράρτημα B - Εξαρτήματα Αυτοσχέδιων Εκρηκτικών 
Μηχανισμών (IED)

Εκρηκτικές ύλες, πρόδρομες ουσίες εκρηκτικών υλών, 
εξοπλισμός σχετιζόμενος με εκρηκτικά και σχετική τε-
χνολογία

Μέρος I2

1. Εκρηκτικές ύλες και πρόδρομες ουσίες εκρηκτικών 
υλών, ως εξής, και μείγματα που περιέχουν μια ή περισ-
σότερες από αυτές:

α. Νιτροκυτταρίνη (περιεκτικότητα σε άζωτο που 
υπερβαίνει το 12,5% w/w (βάρος προς βάρος),

β. Τρινιτροφαινυλομεθυλονιτραμίνη (τετρύλιο),
γ. Νιτρογλυκερίνη (εκτός από τις περιπτώσεις που είναι 

συσκευασμένη/παρασκευασμένη σε ατομικές φαρμα-
κευτικές δόσεις),

δ. Νιτρικό οξύ,
ε. Θειικό οξύ.
2. Αντικείμενα που συνδέονται με εκρηκτικά:
α. Εξοπλισμός και συσκευές ειδικά σχεδιασμένες για 

την πυροδότηση εκρηκτικών με ηλεκτρικά ή μη ηλεκτρι-
κά μέσα (π.χ. πυροβόλο όπλων, πυροκροτητές, αναφλε-
κτήρες, φυτίλι ανάφλεξης).

β. «Τεχνολογία» που απαιτείται για την «παραγωγή» ή «χρή-
ση» των αντικειμένων που απαριθμούνται στις παρ. 1 και 2.α.

Μέρος II
1. Εκρηκτικές ύλες, ως εξής, και μείγματα που περιέ-

χουν μια ή περισσότερες από αυτές:
α. Μείγμα νιτρικού αμμωνίου με πετρέλαιο (ΑΝFO).
β. Νιτρογλυκόλη.
γ. Τετρανιτρικός πενταερυθρίτης (ΡΕΤΝ).
δ. Πικρυλοχλωρίδιο
ε. 2,4,6-Τρινιτροτολουόλιο (TNT).
2. Πρόδρομες ουσίες εκρηκτικών υλών:

2 Πρέπει να γνωστοποιούνται στην Κυβέρνηση της Ομο-

σπονδιακής Δημοκρατίας της Σομαλίας πριν από τη σκοπούμενη 

αποστολή.
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α. Νιτρικό αμμώνιο

β. Νιτρικό κάλιο

γ. Χλωρικό νάτριο

3. Αντικείμενα διττής χρήσης που ορίστηκαν από την 

Ομάδα Εμπειρογνωμόνων:

α. Συστήματα συναγερμού με αισθητήρες διαταραχής, 

συμπεριλαμβανομένων των συναγερμών μοτοσυκλετών.

β. Δέκτες εκμάθησης κώδικα.
Η απόφαση αυτή να δημοσιευθεί στην Εφημερίδα της 

Κυβερνήσεως.

Αθήνα, 22 Ιουλίου 2025

Ο Υπουργός 

ΓΕΩΡΓΙΟΣ ΓΕΡΑΠΕΤΡΙΤΗΣ
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Το Εθνικό Τυπογραφείο αποτελεί δημόσια υπηρεσία υπαγόμενη στην Προεδρία της Κυβέρ-

νησης και έχει την ευθύνη τόσο για τη σύνταξη, διαχείριση, εκτύπωση και κυκλοφορία των 

Φύλλων της Εφημερίδας της Κυβερνήσεως (ΦΕΚ), όσο και για την κάλυψη των εκτυπωτικών -  

εκδοτικών αναγκών του δημοσίου και του ευρύτερου δημόσιου τομέα (ν. 3469/2006/Α΄ 131 

και π.δ. 29/2018/Α΄58). 

1. ΦΥΛΛΟ ΤΗΣ ΕΦΗΜΕΡΙΔΑΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΦΕΚ) 

• Τα ΦΕΚ σε ηλεκτρονική μορφή διατίθενται δωρεάν στο www.et.gr, την επίσημη ιστο-

σελίδα του Εθνικού Τυπογραφείου. Όσα ΦΕΚ δεν έχουν ψηφιοποιηθεί και καταχωριστεί στην 

ανωτέρω ιστοσελίδα, ψηφιοποιούνται και αποστέλλονται επίσης δωρεάν με την υποβολή αι-

τήματος στην ηλεκτρονική διεύθυνση feksales@et.gr. 

• Τα ΦΕΚ σε έντυπη μορφή διατίθενται σε μεμονωμένα φύλλα είτε απευθείας από το Τμή-

μα Πωλήσεων και Συνδρομητών, είτε ταχυδρομικά με την αποστολή αιτήματος παραγγελίας 

στην ηλεκτρονική διεύθυνση feksales@et.gr.

-   Το κόστος ενός ασπρόμαυρου ΦΕΚ από 1 έως 16 σελίδες είναι 1,00 €, αλλά για κάθε επι-

πλέον οκτασέλιδο (ή μέρος αυτού) προσαυξάνεται κατά 0,20 €. Το κόστος ενός έγχρωμου 

ΦΕΚ από 1 έως 16 σελίδες είναι 1,50 €, αλλά για κάθε επιπλέον οκτασέλιδο (ή μέρος αυτού) 

προσαυξάνεται κατά 0,30 €. 

-  To τεύχος Α.Σ.Ε.Π. διατίθεται δωρεάν.

-   Υπάρχει δυνατότητα ετήσιας συνδρομής οποιουδήποτε τεύχους σε έντυπη μορφή μέσω 

του Τμήματος Πωλήσεων και Συνδρομητών.

• Τρόποι αποστολής κειμένων προς δημοσίευση: 

Α.  Αποστολή των εγγράφων προς δημοσίευση στο ΦΕΚ στην ηλεκτρονική διεύθυνση 

https://eservices.et.gr. Σχετικές εγκύκλιοι και οδηγίες στην ηλεκτρονική διεύθυνση του 

Εθνικού Τυπογραφείου (www.et.gr) στη διαδρομή Ανακοινώσεις ----> Εγκύκλιοι. 

Β.  Κατ’ εξαίρεση, όσοι πολίτες δεν διαθέτουν προηγμένη ψηφιακή υπογραφή μπορούν είτε 

να αποστέλλουν ταχυδρομικά, είτε να καταθέτουν με εκπρόσωπό τους κείμενα προς δη-

μοσίευση εκτυπωμένα σε χαρτί στο Τμήμα Παραλαβής και Καταχώρισης Δημοσιευμάτων. 

• Πληροφορίες, σχετικά με την αποστολή/κατάθεση εγγράφων προς δημοσίευση, την ημε-

ρήσια κυκλοφορία των Φ.Ε.Κ., με την πώληση των τευχών και με τους ισχύοντες τιμοκαταλό-

γους για όλες τις υπη ρεσίες μας, περιλαμβάνονται στoν ιστότοπο (www.et.gr). Επίσης μέσω 

του ιστότοπου δίδονται πληροφορίες σχετικά με την πορεία δημοσίευσης των εγγράφων, με 

βάση τον Κωδικό Αριθμό Δημοσιεύματος (ΚΑΔ). Πρόκειται για τον αριθμό που εκδίδει το Εθνι-

κό Τυπογραφείο για όλα τα κείμενα που πληρούν τις προϋποθέσεις δημοσίευσης. 

2. ΕΚΤΥΠΩΤΙΚΕΣ - ΕΚΔΟΤΙΚΕΣ ΑΝΑΓΚΕΣ ΤΟΥ ΔΗΜΟΣΙΟΥ 

Το Εθνικό Τυπογραφείο ανταποκρινόμενο σε αιτήματα υπηρεσιών και φορέων του δημοσίου 

αναλαμβάνει να σχεδιάσει και να εκτυπώσει έντυπα, φυλλάδια, βιβλία, αφίσες, μπλοκ, μηχανο-

γραφικά έντυπα, φακέλους για κάθε χρήση, κ.ά. 

Επίσης σχεδιάζει ψηφιακές εκδόσεις, λογότυπα και παράγει οπτικοακουστικό υλικό.

Ταχυδρομική Διεύθυνση: Καποδιστρίου 34, 10432 Αθήνα

ΤΗΛΕΦΩΝΙΚΟ ΚΕΝΤΡΟ: 210 5279000

Ιστότοπος: www.et.gr

Πληροφορίες σχετικά με την λειτουργία του ιστότοπου: helpdesk.et@et.gr

Αποστολή εγγράφων προς δημοσίευση στο ΦΕΚ στην ηλεκτρονική διεύθυνση  
https://eservices.et.gr

ΕΞΥΠΗΡΕΤΗΣΗ ΚΟΙΝΟΥ 

Πωλήσεις - Συνδρομές: (Ισόγειο, τηλ. 210 5279178 - 180)

Πληροφορίες: (Ισόγειο, Γραφείο 3 και τηλεφ. κέντρο 210 5279000) 

Παραλαβή Δημοσιευτέας Ύλης: (Ισόγειο, τηλ.  210 5279139) 

Ωράριο για το κοινό: Δευτέρα έως και Παρασκευή: 8:00 - 13:30

*01001400408250020*


